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Егат­пы­ӈыл Иисус это­къет 

Бла­го­ве­ще­ние о рож­де­нии Иису­са

Бог по­слал в мир Сво­е­го Сы­на Иису­са Хри­ста, что­бы спа­сти че­ло­ве­че­ст­во от вла­сти гре­ха и 
смер­ти. С Его рож­де­ни­ем на зем­ле на­сту­пи­ла но­вая эра. Да­же на­ше ле­то­ис­чис­ле­ние на­чи­на

ет­ся с Рож­де­ст­ва Иису­са Хри­ста. 
Ис­то­рия рож­де­ния Иису­са уди­ви­тель­на. Он – Сын Бо­жий – ро­дил­ся в хле­ву для ско­та. ­

И вско­ре по­сле рож­де­ния Иису­са царь Ирод ре­шил Его убить... 
Но на­чнем с на­ча­ла. В ма­лень­ком го­ро­де На­за­ре­те на се­ве­ре Из­ра­и­ля жи­ла де­вуш­ка по име­ни 

Ма­рия. Она лю­би­ла Бо­га, и у нее бы­ло чи­с­тое сер­д­це. Од­наж­ды ей явил­ся ан­гел Гав­ри­ил, по­слан
ный Бо­гом, и ска­зал: «Ра­дуй­ся, бла­го­дат­ная! Гос­подь с то­бою: бла­го­сло­вен­на ты сре­ди жен­щин». 
Ма­рия, уви­дев его, сму­ти­лась. Но ан­гел ска­зал ей: «Не бой­ся, Ма­рия, ибо ты об­ре­ла бла­го­дать 
у Бо­га; и за­чнешь во чре­ве, и ро­дишь Сы­на, и дашь Ему имя Иисус. Он бу­дет ве­лик и на­ре­чет­ся 
Сы­ном Все­выш­не­го, и даст Ему Гос­подь Бог пре­стол Да­ви­да, от­ца Его, и бу­дет Он цар­ст­во­вать 
над по­том­ка­ми Иако­ва во ве­ки, и цар­ст­ву Его не бу­дет кон­ца». 
Ма­рия тог­да бы­ла об­ру­че­на с бла­го­че­сти­вым че­ло­ве­ком по име­ни Иосиф. Она спро­си­ла ан

ге­ла: «Как бу­дет это, ког­да я еще не за­му­жем?» Ан­гел ска­зал ей в от­вет: «Дух Свя­той най­дет на 
те­бя, и си­ла Все­выш­не­го осе­нит те­бя; по­то­му и Свя­тое Ди­тя, Ко­то­рое ро­дит­ся у те­бя, на­ре­чет­ся 
Сы­ном Бо­жи­им». Ма­рия от­ве­ти­ла: «Я ра­ба Гос­под­ня. Да бу­дет мне по сло­ву тво­е­му». И ото­шел 
от нее ан­гел. 
Уз­нав о том, что Ма­рия ждет ре­бен­ка, Иосиф хо­тел от­пу­стить ее, но ан­гел Гос­по­день явил­ся 

ему во сне и ска­зал: «Иосиф, сын Да­ви­дов! Не бой­ся при­нять Ма­рию, же­ну твою, ибо Ди­тя во 
чре­ве ее – от Ду­ха Свя­то­го. Ро­дит же Сы­на, и дашь Ему имя Иисус, ибо Он спа­сет лю­дей Сво­их 
от гре­хов их». 

МАТ­ФЕЙ 1:19–21; ЛУ­КА 1:26–35 

Аӈа­ӈа ты­ӈи­вы­нин но­ча­ль­ӄэ­тыӈ Чи­нин­кин Акык Иисус Хрис­тос, тит йын­ны­май­та­тык го­ям­та
вэл­гы­гый­ӈын га­ӄат­ват­гый­ӈыӈ­ӄо то вэ­гы­гый­ӈыӈ­ӄо. Ынык это­гый­ӈыӈ­ӄо ну­че­ль­ӄык ӈы­вой 

итык той­ва­гый­ӈын. Эмэт муч­гин гэ­вэ­ка­лэ­гый­ӈын коӈ­воӈ Это­гый­ӈыӈ­ӄо Иису­с Хрис­то­сы­нин. 
Эт­гый­ӈын это­гый­ӈэн Иису­сы­нин ны­йиӈ­тэ­в­ӄин. Ын­но – Акык Аӈа­ӈэн – гай­то­лэн яягый­нэ

кэнанавъятынвык. Вы­га­ёк ти­тэ най­тон Иисус, ца­ры­нак Иро­ды­нак ян­мыӈ­нэн Ын­но. 
Ӄок мы­ныӈ­во­ла яно­тыӈ­ӄо. Ӄай­го­ро­дык На­за­ре­тык ай­гыт­ӄыӈ­ӄал Из­ра­и­лык гэ­ю­нэл­лин эль­га 

нын­ныл­гын Ма­рия. Ынан гэӈ­гэ­лу лыӈ­нин Аӈаӈ, то ынин гил­лин ны­ль­ги­мэл­ӄин лиӈ­лиӈ. Ын
нэӈ­чеӈ ын­кыӈ ет­ти ан­гел Гав­ри­ил, ты­ӈи­выл­гын Аӈа­ӈа, то ги­в­лин: «Ӄы­йи­гэ­ти­ки, на­мэт­га­ӈъя­гэ! 
Аӈаӈ ома­каӈ гы­нык: мэт­га­ты­выл­гэ­гэ эль­гал­вы­нык». Ма­ри­я­нак, лы­гук ын­но, ӈий­кы­ла­ти. Гам 
ан­ге­лы­нак ив­нин ын­но: «кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ, Ма­рия, ыно гы­нан лы­гун Аӈа­ӈэн мэт­га­гэ­та
гый­ӈын, то еӈын­ӄэ­выӈ нан­ӄы­чы­ко, то як­ми­ӈа­тыӈ, яй­то­ӈын Акык, то ейыл­ӈын Ын­кыӈ нын­ны 
Иисус. Ын­но йи­тыӈ йы­гу­лэ­тыл­гын то йи­тыӈ Акы­ко Гыч­го­лэ­тын­выл­гэн, то ейыл­ӈы­нин Ын­кыӈ 
Этын­выл­га Аӈаӈ ай­мал­гат­гый­ӈын Да­ви­ды­нин, энь­пи­чин Ынин, то яӈ­воӈ Ын­но ай­мал­га­тык 
кми­ӈы­йык Иако­вы­нэн ӄон­пыӈ, то ай­мал­гат­гый­ӈын Ынин ӄы­йым ныт­куй­ки». 
Ма­рия ӈан­ко гил­лин ӈэ­в­гэ­ныл­ӄы­лу мэт­га­го­ям­та­вэл­гык нын­ныл­гын Иосиф. Ынан 

пыӈ­ло­нэн ан­гел: «Еӄин йи­тыӈ во­то, ти­тэ еп­пы гым­мо аӄ­ла­во­лы­нь­ӈы­ка?» Ан­гел аӈъяй ынык
пыӈ­ло­гый­ӈыӈ: «Аӈаӈ‑Въе­та нэ­е­лы­гу­ги гыч­чи, то кат­го­гый­ӈа Гыч­гол­кэ­на­та на­я­ё­гы­гэ гыч­чи; 
мы­ев Кми­ӈын, мэ­ӈин яй­то­ӈын гы­нан, енын­ныл­гэ­тыӈ Аӈа­ӈэн Акы­ко». Ма­рия аӈъяй: «Гым­мо 
вэ­тыл­гэ­гым Этын­выл­гэн. Ӄэй­лы ни­ти­ки гым­кыӈ еӄин гыч­чи ки­выӈ». То ӄы­тэ ын­каӈ­ӄо ан­гел. 
Ал­кыл­ма ӈа­нэ­ны­къет, ыно Ма­ри­я­нак ку­гэ­нь­ӈы­нин нан­ӄы­чы­ко кми­ӈы­пиль, Иоси­фы­нак янот 

ку­ниӈ­лыӈ­нин ын­но, гам йы­ӈи­выл­гын Гыч­гол­кэн ет­ти ын­кыӈ еты­ла­ма то иви: «Да­вид пыт
ӄы­йыл­ӈы­а­пап­по Иоси­фы­нин! Кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ эк­ми­тык Ма­ри­ян, ӈэ­в­гэн гы­нин, мы­ев 
Кми­ӈын нан­ӄы­чы­ко ынык – Аӈаӈ‑Въеӈ­ӄо. Яй­тоӈ­нэн ыно Акык, то ейыл­ӈын Ын­кыӈ нын­ны 
Иисус, мы­ев Ынан ян­ны­май­та­нь­ӈы­нэн Чи­нин­ки­нэв гу­ем­тэ­вил­гу  ыйык га­ӄат­ват­гый­ӈыӈ­ӄо». 

МАТ­ФЕЙ 1:19–21; ЛУ­КА 1:26–35 
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Рож­де­ст­во Иису­са Хри­ста 

Ког­да Ма­рия бы­ла бе­ре­мен­на, ей и Иоси­фу при­шлось от­пра­вить­ся в да­ле­кий путь, 
по­то­му что рим­ский им­пе­ра­тор Ав­густ по­ве­лел сде­лать пе­ре­пись на­се­ле­ния по всей 

им­пе­рии. Каж­до­му на­до бы­ло пой­ти в го­род сво­их пред­ков. Иосиф и Ма­рия бы­ли из ро­да 
ца­ря Да­ви­да, ко­то­рый пра­вил Из­ра­и­лем за ты­ся­чу лет до рож­де­ния Иису­са. 
Итак, Иосиф и Ма­рия от­пра­ви­лись в Виф­ле­ем, го­род ца­ря Да­ви­да. От На­за­ре­та до 

Виф­ле­е­ма бо­лее ста ки­ло­мет­ров. В то вре­мя не бы­ло ни по­ез­дов, ни ав­то­мо­би­лей, и та­кое 
пу­те­ше­ст­вие дли­лось не­сколь­ко дней. На­за­рет рас­по­ло­жен на се­ве­ре Из­ра­и­ля, в Га­ли­лее, 
а Виф­ле­ем – на юге, в Иудее. По пу­ти из Га­ли­леи в Иудею нуж­но бы­ло прой­ти че­рез 
Са­ма­рию, к то­му же Са­ма­рия и Иудея – го­ри­стые ме­с­т­но­сти. 
Ког­да, на­ко­нец, Иосиф и Ма­рия при­шли в Виф­ле­ем, мест в го­с­ти­ни­це не ока­за­лось. 

Ма­рии же на­сту­пи­ло вре­мя ро­дить. «И ро­ди­ла Сы­на сво­е­го Пер­вен­ца, и спе­ле­на­ла Его, 
и по­ло­жи­ла Его в яс­ли», – чи­та­ем в Еван­ге­лии. Это зна­чит, что они раз­ме­сти­лись в за
го­не для ско­та, а Мла­ден­ца по­ло­жи­ли в кор­муш­ку. По древ­не­му пре­да­нию, этот хлев 
на­хо­дил­ся в пе­ще­ре. В тех кра­ях па­с­ту­хи ис­поль­зо­ва­ли та­кие пе­ще­ры в ка­че­ст­ве за­го­нов 
для сво­их овец. 

ЛУ­КА 2:1–7 

Гай­то­лен Иисус Хрис­тос 

Ти­тэ гил­лин Ма­рия нан­ӄы­ль­гын, Ын­но то Иосиф гэ­ӄэ­в­гы­ги ыявай­тыӈ, мы­ев рим
кин ва­я­тэн им­пе­ра­то­ры­нак Ав­гус­та­нак ив­нин, йыл­ӈык то ка­лик ымыӈ ным­йыч­гын 

гу­ем­тэ­вил­гин ымыӈ ­ну­тэк им­пе­ри­як. Гэм­гэ­гу­ем­тэ­вил­гын ны­гыл­ӄы­тын ӈа­ен­го­ро
даӈ, миӈ­ки гэ­ю­нэл­ли­нэв ынин пэ­ни­нэл­гу. Иосиф то Ма­рия гил­ли­нэт ным­йыч­гыӈ­ӄо 
ца­ры­нын Да­ви­да­нын, мэ­ӈин ит­ти инэл­лэч­гу Из­ра­и­лык ты­са­чан гэ­вэ­гый­ӈо явал, еп­пы 
ай­то­ка Иисус. 
Э, ӈа­но, Иосиф ыч­чи Ма­рия гэ­ӄэ­в­гы­ги Виф­ле­е­мэ­тыӈ, го­ро­дыӈ ца­ри­нын Да­ви­ды­нин. 

На­за­ре­тыӈ­ӄо Виф­ле­е­мэ­тыӈ кы­та­ван ыс­тон ки­ло­мет­рав. Ӈан­ко уй­ӈэ ит­кэ эл­лай по­ез­дав, 
уй­ӈэ яӄ­ма­ши­нав, то ынь­ӈы­ган вал­гын лай­вы­гый­ӈын уекэ ив­лыл­гын ӈын­выӄ гыл
вы­ев. На­за­рет гат­ва­лэн ай­гыт­ӄыӈ­ӄал Из­ра­и­лык, Га­ли­ле­йык, гам Виф­ле­ем – ив­тыл, 
Иуде­як. Ты­ла­ма Га­ли­ле­яӈ­ӄо Иуде­яй­тыӈ нэ­ку­ти­ли­ӈын га­лак Са­ма­ри­ян, то еван ӈа­но 
Са­ма­ри­ян то Иуде­ян – гэ­ӈэй­ли­нэт ну­тэт. 
Ти­тэ, вы­га­ёк, Иосиф то Ма­рия ет­гы­ги Виф­ле­е­мыӈ, уй­ӈэ‑йин ат­ва­ка эл­лай йыл­ӄын

во гос­ти­ни­цак. Ма­ри­я­нин гам пы­ки­йи кы­мэ­ӈат­гый­ӈын. «То это­нэн Акык чи­нин­кин 
Янот­кэн, то ай­мак­нэн Ын­но, то йы­ччил­нин Ын­но яягый­нэ­кэнана­въен­вык», – мыт
ко­йыл­ӈы­ла­ӈын Егат­пы­ӈы­лык. Ӈа­но амин, ыч­чи гэ­ел­ӄи­в­ли­нэт ел­ку­чы­ку, миӈ­кые 
на­ко­нат­выӈ­нав яягый­нэ­ко, гам то­е­тол­гын нэч­чи­лын эна­на­въя­тын­вы­чы­ко. Ай­ӈон­кэ
нав кэ­в­лаӈ, ӈа­ен яягый­нэ­кэ­на­въят­гый­ӈын гил­лин ӈай­ӄоӄ­ло­гый­ӈы­чы­ко. Ӈа­нэн­но­так 
яягый­нэк­йы­ёл­га на­ко­я­ваӈ­во­нав ынь­ӈы­ган вал­го ӈай­ӄоӄ­ло­гый­ӈо гый­нэ­кэ­го­ма­вын­во 
че­нэ­нов­цаӈ. 

ЛУ­КА 2:1–7 
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Пас­ту­хав Иису­сы­нак 

Па­с­ту­хи у Иису­са 

Мы мо­жем се­бе пред­ста­вить, как ис­пу­га­лись па­с­ту­хи, ког­да уви­де­ли ан­ге­лов, и как 
они уди­ви­лись, ус­лы­шав о рож­де­нии Спа­си­те­ля – Гос­по­да Иису­са Хри­ста. По­то

му и ос­та­ви­ли они свое ста­до и по­шли в Виф­ле­ем, как об этом на­пи­са­но в Еван­ге­лии: 
«Ког­да ан­ге­лы ото­шли от них на не­бо, па­с­ту­хи ска­за­ли друг дру­гу: „Пой­дем в Виф­ле­ем 
и по­смот­рим, что там слу­чи­лось, о чем воз­ве­стил нам Гос­подь“. И, по­спе­шив, при­шли и 
на­шли Ма­рию с Иоси­фом и Мла­ден­ца, ле­жа­ще­го в яс­лях. Уви­дев же, рас­ска­за­ли о том, 
что им бы­ло воз­ве­ще­но о Мла­ден­це. И все слы­шав­шие ди­ви­лись то­му, что рас­ска­зы­ва­ли 
па­с­ту­хи. А Ма­рия со­хра­ня­ла все эти сло­ва в сер­д­це сво­ем. И воз­вра­ти­лись па­с­ту­хи, сла­вя 
и хва­ля Бо­га за то, что слы­ша­ли и ви­де­ли все, как им бы­ло воз­ве­ще­но». 

ЛУ­КА 2:15–20 

Му­йык­ли­ги ӄы­гит гам, еӄин ча­ӈэ­тал­лай пас­ту­хав, ти­тэ нэ­лы­гу­нэв ан­ге­ло, то ӈа­но 
ыч­чу еӈ­та­в­лай. Ыч­гы­нан на­ва­ло­мын это­къет Энан­ны­май­та­тыл­гэн. Ӈа­ен гил­лин 

Этын­выл­гын Иисус Хрис­тос. Ву­ти­нык­йит на­пэ­лан ыч­гы­нан чи­нин­кин ӈэл­лы то га­ӄа
в­лай Виф­ле­е­мэ­тыӈ, еӄин ву­ти­нык­йит га­ка­ли­лин Егат­пы­ӈы­лык: «Ти­тэ ан­ге­ло йы­ӄал­лай 
ый­каӈ­ӄо гэ­гэ­тыӈ, пас­ту­хав эв­лай овэ­кэӈ: „Мы­ныл­ӄыт Виф­ле­е­мэ­тыӈ то мын­ги­тэн, ына 
ко­яӄ­лаӈ ӈан­ко, еӄык­йит энач­гэ­па­вэ мой­кыӈ Этын­выл­гын“. То, гай­ӄы­йык­ча­ва, ял­лай 
то нэ­лы­гу­нэт Ма­ри­ян ыч­чи Иосиф то То­е­тол­гын, йы­чн­лыл­гын яягый­нэ­кэ­на­въя­тын
выл­ӄык. Лы­гук‑ыно, на­па­нэ­нат­вы­нат ӈа­нэ­ны­къет, йын­ны ый­кыӈ гэ­нач­гы­па­в­лэн То­е
тол­гы­къет. То гоп­ты­мыӈ ва­ло­мыл­го еӈ­та­в­лай ӈа­нэ­ны­къет, ею гат­вы­лэ­нав пас­ту­хав. 
Гам Ма­ри­я­нак гэ­нум­кэ­в­ли­нэв во­тыч­чу гоп­ты­мыӈ ва­ня­во чи­нин­ки­нэк лиӈ­ли­ӈык. 
То кым­гы­лэ­лай пас­ту­хав, гай­ӄы­мэт­гат­вы­та то мэт­га­ӈъя­та Аӈаӈ ӈа­нэ­ны­къет, ею на
ва­лом­нав то нэ­лэ­гу­нэв гоп­ты­мыӈ, еӄин ан­ге­ла ый­кыӈ га­нэч­гы­па­в­лэ­нав». 

ЛУ­КА 2:15–20 
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По­кло­не­ние вол­х­вов 

Ког­да Иисус ро­дил­ся в иудей­ском го­ро­де Виф­ле­е­ме во дни ца­ря Иро­да, при­шли в 
Иеру­са­лим муд­ре­цы‑вол­х­вы с во­с­то­ка и ска­за­ли: «Где ро­див­ший­ся Царь иудей­ский? 

Ибо мы ви­де­ли звез­ду Его на во­с­то­ке и при­шли по­кло­нить­ся Ему». 
Ус­лы­шав это, царь Ирод встре­во­жил­ся. Со­брав всех пер­во­свя­щен­ни­ков и за­ко­но­учи

те­лей, царь Ирод спра­ши­вал у них: «Где дол­жен ро­дить­ся Хри­стос?» Они же ска­за­ли ему:­
«В Виф­ле­е­ме Иудей­ском, ибо так воз­ве­ще­но че­рез про­ро­ка: „И ты, Виф­ле­ем, зем­ля Иуди
на, ни­чем не мень­ше дру­гих го­ро­дов иудей­ских, ибо из те­бя про­изой­дет Вождь, Ко­то­рый 
бу­дет Па­с­ты­рем Из­ра­и­ля, на­ро­да Мо­е­го“». Тог­да Ирод, тай­но при­звав вол­х­вов, вы­ве­дал 
от них вре­мя по­яв­ле­ния звез­ды и, по­слав их в Виф­ле­ем, ска­зал: «Пой­ди­те, раз­уз­най­те 
все о Мла­ден­це и, ког­да най­де­те Его, из­ве­сти­те ме­ня, что­бы и мне пой­ти по­кло­нить­ся 
Ему». На са­мом же де­ле царь Ирод ре­шил убить Мла­ден­ца, по­сколь­ку бо­ял­ся, что Он со 
вре­ме­нем зай­мет его пре­стол. 
Вол­х­вы, вы­слу­шав ца­ря, от­пра­ви­лись в путь. И звез­да, ко­то­рую ви­де­ли они на во­с­то­ке, 

шла пе­ред ни­ми, по­ка, на­ко­нец, не ос­та­но­ви­лась над ме­с­том, где был Мла­де­нец. Уви­дев 
это, они воз­ра­до­ва­лись ве­ли­кой ра­до­стью. 

МАТ­ФЕЙ 2:1–10 

Та­ӄа­тыт­ко­гый­ӈын лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­ги­нэв 

Ти­тэ Иисус най­тон иуде­я­кэн го­ро­дык Виф­ле­е­мык, ца­ры­но ӈан­ко ки­тыӈ Ирод, ял­лай 
Иеру­са­ли­мэ­тыӈ лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­гу тэй­кэ­нэ­нэ­ӈыӈ­ӄо то эв­лай: «Мэн­но этол­гын 

Царь Иуде­я­кэн мы­ев‑ыно моч­гы­нан мыт­лы­го­лан лы­ля­пыч­гын Ынин тэй­кэ­нэ­нэӈ­ӄал 
то мы­тъял­ла та­ӄа­тыт­кок Ын­кыӈ». 
Ва­ло­мык во­то, царь Ирод па­в­чи­ӈа­ти. Юмэ­кэ­в­нин гоп­ты­мыӈ гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыч­го то 

инэн­гы­ю­лэ­выч­гу Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈыч­го ца­ры­та Иро­ды­нак пыӈ­лёт­ко­нэн ыйык: «Миӈ
ки на­яй­то­ӈын Хрис­тос?» Ыч­гы­нан ни­вын ын­кыӈ: «Виф­ле­е­мык Иуде­я­кэн ну­тэк, мы­ев 
ынь­ӈы­ган гат­вы­лэн Аӈаӈ эна­нэч­гы­па­выл­гыӈ­ӄо: „То гыч­чи, Виф­ле­ем, ну­тэ­нут Иуда
нин, уй­ӈэ‑ван ып­по­лёӈ ит­кэ ӄо­тэн­го­ро­дык Иуде­я­кэн ну­тэк, мы­ев гын­каӈ­ӄо ятоӈ­ва­тыӈ 
Инэл­лэч­гын, Мэ­ӈин йи­тыӈ Йы­юл­гу Из­ра­и­ляк, Гы­мык ва­я­тык“». Ын­няӄ Иро­ды­нак 
ви­нь­вэ гэй­ӈэ­в­нин лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­гу, йы­гу­лэн­нин ый­каӈ­ӄо ти­тэ гы­гу­е­в­лин 
лы­ля­пыч­гын то, ты­ӈэ­в­ма ыч­чу Виф­ле­е­мэ­тыӈ, ив­нин: «Ӄыл­ӄы­ла­тык, ӄый­го­ла­ла­гыт
кы ымоӈ То­е­тол­гы­къет то, ти­тэ ялы­го­ла­ӈыт­кы Ын­но, ӄэ­на­нэч­гы­па­в­ла­тык гым­мо, тит 
гым­мо мыл­ӄы­тык мы­та­ӄа­тыт­кок Ын­кыӈ». Ӄэй­гут‑ыно ца­ры­нак Иро­ды­нак ко­ян­мыӈ­нэн 
То­е­тол­гын, мы­ев ку­йим­гым­гэ­тыӈ, ыно Ынан вы­га­ёк ек­ми­нь­ӈы­нин ынин май­ӈы­ай
ма­гый­ӈын. 
Лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­гу, па­лом­тэ­лык ца­рь, га­ӄа­в­лай. То лы­ля­пыч­гын, мэ­ӈин нэ­лэ

гун ыч­гы­нан тэй­кэ­нэ­нэӈ­ӄал, гэ­лэ­лин яно­тыӈ ыйык, пы­че, вы­га­ёк, ны­ви­ли ын­нэ­ни­кэк, 
миӈ­кы гил­лин То­е­тол­гын. Лы­гук лы­ля­пыч­гын, ыч­чу гэ­йи­гэл­ли­нэв май­ӈы­е­гат­гый­ӈа. 

МАТ­ФЕЙ 2:1–10 
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Бег­ст­во в Еги­пет 

Ирод ду­мал, что сре­ди уби­тых мла­ден­цев бу­дет Тот, о Ко­то­ром го­во­ри­ли вол­х­вы как 
о бу­ду­щем Ца­ре Из­ра­и­ля. Но это­го не про­изош­ло. Ког­да муд­ре­цы уш­ли, ан­гел Гос

по­день явил­ся во сне Иоси­фу и ска­зал: «Встань, возь­ми Мла­ден­ца с Его Ма­терью и бе­ги 
в Еги­пет; и будь там до тех пор, по­ка не ска­жу те­бе, ибо Ирод хо­чет най­ти Мла­ден­ца, 
что­бы по­гу­бить Его». Иосиф встал сре­ди но­чи, взял Мла­ден­ца с Ма­терью Его и по­шел в 
Еги­пет, и ос­та­вал­ся там до смер­ти Иро­да, да сбу­дет­ся ска­зан­ное Гос­по­дом че­рез про­ро­ка: 
«Из Егип­та воз­звал Я Сы­на Мо­е­го». 
От Виф­ле­е­ма до Егип­та – сот­ни ки­ло­мет­ров. Иоси­фу и Ма­рии не­лег­ко бы­ло про­де­лать 

этот путь с ма­лень­ким Ре­бен­ком. 

МАТ­ФЕЙ 2:13–15 

Ко­гын­та­в­лаӈ Еги­пе­тэ­тыӈ 

Ирод эвыӈ‑аму, ты­мыт­ко­вэ­гыл­гыл­вы­нык то­е­тол­гыл­вы­нык йи­тыӈ Ӈа­ен, Ми­кы­нэк
йит гат­вы­лэн лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­гэ амин йи­тыӈ Ца­ры­но Из­ра­и­лык. Уй­ӈэ вуч­чин 

ынь­ӈы­ган ит­кэ гил­лин. Ти­тэ лги­мэй­ӈы­чет­кэ­ю­ӈыч­гу га­ӄа­в­лай, ан­гел Этын­выл­гэн 
ет­ти еты­ла­ма Иоси­фы­наӈ то иви: «Ӄыл­ӄут, ӄэк­мит­гын То­е­тол­гын Ыны­кыл­лы­га­нак 
ома­каӈ то ӄы­гын­тэв Еги­пе­тэ­тыӈ, то ӄыт­вай­кэ ӈан­ко ӈан­ка­кэ­най­тыӈ, пы­че эп­лы­и­в­кэ 
ты­ен­ты­ги гыч­чи, Мы­ев‑ӈа­но Иро­ды­нак ку­е­лы­гуӈ­нин То­е­тол­гын, тит йы­ви­гы­ӈэ­вык 
Ын­но». Иосиф ӄут­ти гы­нон­ны­кэ­та, эк­мин­нин То­е­тол­гын гай­ӄыл­лы­га Ынин то ӄы­тэ 
Еги­пе­тэ­тыӈ, то вач­че ӈан­ко кы­та­ван вэ­гы­кэ­най­тыӈ Иро­дэн, ӄэй­лы йи­тыӈ эв­гый­ӈын 
Этын­выл­га эна­нэч­гы­па­вычгыӈ­ӄо: «Еги­пе­тыӈ­ӄо ты­гэй­ӈэ­вын Гым­нан Акык Гым­нин». 
Виф­ле­е­мыӈ­ӄо Еги­пе­тэ­тыӈ – ӈын­выӄ ыс­тов ки­ло­мет­рав. Иоси­фы­наӈ то Ма­ри­я­наӈ 

уй­ӈэ ты­лэк эмий­ку­кэ ит­ти ӈа­ен йы­гэт гай­ӄып­пу­лю­та Кми­ӈа. 

МАТ­ФЕЙ 2:13–15 
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Кре­ще­ние Гос­по­да Иису­са Хри­ста 

На­род ожи­дал при­ше­ст­вия Мес­сии, и по­то­му мно­гие спра­ши­ва­ли: «Не­у­же­ли Иоанн – 
тот са­мый обе­щан­ный Мес­сия, Из­ба­ви­тель?» Но Иоанн от­ве­чал: «Я кре­щу вас во­дой 

в знак по­ка­я­ния, но Иду­щий за мною силь­нее ме­ня; я не до­сто­ин не­сти обувь Его. Он 
бу­дет кре­стить вас Ду­хом Свя­тым и ог­нем». Это он го­во­рил об Иису­се Хри­сте. 
И вот Иисус при­шел к Иоан­ну, что­бы кре­стить­ся у не­го. Иоанн же удер­жи­вал Его, 

го­во­ря: «Мне на­до кре­стить­ся у Те­бя. Те­бе ли при­хо­дить ко мне?» Но Иисус ска­зал ему в 
от­вет: «Ос­тавь те­перь, ибо так над­ле­жит нам ис­пол­нить всю прав­ду». Тог­да Иоанн до­пу
ска­ет Его. Кре­стив­шись, Иисус вы­шел из во­ды, – и от­вер­з­лись не­бе­са, и уви­дел Иоанн 
Ду­ха Бо­жия, Ко­то­рый в ви­де го­лу­бя ни­схо­дил на Иису­са. И был го­лос с не­бес: «Это Сын 
Мой воз­люб­лен­ный, в Ко­то­ром Мое бла­го­во­ле­ние». 

МАТ­ФЕЙ 3:11–17 

Йы­той­той­т­вэ­гый­ӈын мим­лэ Этын­выл­гэн ­
Иису­с Хрис­то­сы­нин 

Ва­я­та гу­гэл­лин ят­гый­ӈын Йи­чил­гин, то эм­гу­ӄун ӈын­выч­гаё коп­ӈы­лол­гал­лаӈ: 
«Ӄэй­лы‑ыно Иоанн ӈа­ен энат­ва­тыл­гын Йи­чил­гын, Энан­ны­май­та­тыч­гын?» Гам 

Иоанн га­ӈъя­лэн: «Гым­нан ты­ко­той­той­т­вэӈ­лаӈ­тык тую мим­лэ, мы­ев ал­ваӈ йыч­чы­лат­кы 
туч­ги­нев чат­ка­ёӈ­гый­ӈо, гам Ты­лэл­гын гы­мык явал ны­кэт­гу­ӄин гы­мык. Гым­мо еп­пы 
уй­ӈэ еӄу ит­кэ, тит йын­нык пы­ла­кыт Ынин. Ынан на­я­той­той­т­вэӈ­лаӈ­тык тую Аӈаӈ‑Въе­та 
то мил­гэ». Ын­нин ынан гат­вы­лэн Иису­с Хрис­то­сына­къет. 
То во­то Иисус ет­ти Иоан­ны­наӈ, тит увик­туй­туй­т­вик мим­лэ ынык. Иоан­ны­нак уй­ӈэ 

акъян­пы­ка Ын­но, гэй­ӄы­и­вэ: «Гым­мо янот ту­я­той­той­т­вэӈ мим­лэ Гы­нык. Гыч­чи гам ку
е­тыӈ гым­кыӈ?» Гам Иисус иви ын­кыӈ аӈъян­выӈ: «Ӄит­ги ынь­ӈы­ган, мы­ев му­йи мын
гин­мык ынь­ӈы­ган ян­гав». Ӈэ­яӈ Иоан­ны­нак кун­чей­мэ­в­ӈы­нин Ын­но. Ти­тэ туй­туй­т­вик 
мим­лэ, Иисус ӈы­той мэм­лыӈ­ӄо, йы­вэ­ӈэ­ти ги­гын, то лы­гу­нин Иоан­ны­нак Аӈаӈ‑Въе
вый, мэ­ӈин тэ­ӄын пы­чиӄ го­лубь тэ­къе­ти Иису­сы­наӈ. То ит­ти ком­ӈы­гый­ӈын гэ­гыӈ­ӄо: 
«Во­то Акык Гым­нин гэӈ­гэ­лу лы­ӈыл­гын, Мэ­кы­наӈ Гым­нин мэт­га­гэ­та­гый­ӈын». 

МАТ­ФЕЙ 3:11–17 
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Иисус уже взрос­лым ос­та­вил На­за­рет и по­се­лил­ся в го­ро­де Ка­пер­на­у­ме, рас­по­ло­жен­ном око
ло Ген­ни­са­рет­ско­го озе­ра в Га­ли­лее. В те вре­ме­на это озе­ро на­зы­ва­ли так­же Га­ли­лей­ским 

мо­рем. Так сбы­лось про­ро­че­ст­во Исаии: «Зем­ля За­ву­ло­но­ва и зем­ля Не­ффа­ли­мо­ва, на пу­ти 
при­мор­ском, за Иор­да­ном, Га­ли­лея язы­че­ская, – на­род, хо­дя­щий во тьме, уви­дел свет ве­ли­кий, 
и жи­ву­щим в стра­не те­ни смер­т­ной вос­си­ял свет». 
С то­го вре­ме­ни Иисус на­чал про­по­ве­до­вать, го­во­ря: «По­кай­тесь, ибо при­бли­зи­лось Цар­ст­во 

Не­бес­ное». За Ним сле­до­ва­ло мно­же­ст­во лю­дей из раз­ных мест, и Он учил их и ис­це­лял боль­ных. 
Ан­д­рей и его брат Си­мон, на­зы­ва­е­мый так­же Пет­ром, ло­ви­ли ры­бу на Га­ли­лей­ском мо­ре. 

Иисус, уви­дев их, ска­зал им: «Иди­те за Мною, и Я сде­лаю вас лов­ца­ми лю­дей». Это оз­на­ча­ло, что 
Он по­шлет их на про­по­ведь Бла­гой Ве­с­ти, что­бы слу­ша­ю­щие их по­зна­ли ис­ти­ну. Ос­та­вив свои 
ры­бо­лов­ные се­ти, Ан­д­рей и Петр сра­зу по­сле­до­ва­ли за Иису­сом. Про­хо­дя да­лее, Иисус уви­дел 
в лод­ке брать­ев Иако­ва и Иоан­на с их от­цом Зе­ве­де­ем, чи­ня­щих се­ти. Иисус по­звал их, и они, 
ос­та­вив лод­ку и сво­е­го от­ца, по­сле­до­ва­ли за Ним. Так­же и ос­таль­ные уче­ни­ки, ког­да Иисус при
звал их, тот­час по­шли за Ним. Иисус дал им власть ис­це­лять бо­лез­ни и из­го­нять не­чи­стых ду­хов. 
Так Иисус из­брал Се­бе две­над­цать уче­ни­ков, что­бы они по­сто­ян­но бы­ли с Ним, и учил их 

осо­бо. Вот име­на этих уче­ни­ков: Си­мон, Ан­д­рей, Иоанн, Иаков, Фи­липп, Вар­фо­ло­мей, Мат­фей, 
Фо­ма, Иаков Ал­фе­ев, Фад­дей, Си­мон Ка­на­нит и Иуда Ис­ка­ри­от, ко­то­рый по­том пре­дал Иису­са. 
Все уче­ни­ки бы­ли про­сты­ми людь­ми, но Бог дал им сча­стье быть друзь­я­ми и уче­ни­ка­ми Иису­са 
Хри­ста – Сы­на Бо­жия. 

МАТ­ФЕЙ 4:12–22; МАРК 3:13–19 

Две­над­цать уче­ни­ков Иису­са Хри­ста 

Мын­гы­тык ӈыч­чеӄ ей­гу­че­в­ӈыл­гу ­
Иису­с Хрис­то­сы­нин 

Иисус эмэт гэ­мэй­ӈэл­лин, ӈан­ко пэ­ла­нэн На­за­рет то ӈы­вой юнэ­тык май­ӈы­ным­ны­мык Ка
пер­на­у­мык, вал­гын гыт­гы­гэӈ­кы Ген­ни­са­рет­гэӈ­кы ну­чел­ӄык Га­ли­ле­як. Ӈан­ко ӈа­ен гыт­гын 

нэ­ку­нын­ныл­гэ­нь­ӈын гоп­та Га­ли­ле­я­но аӈ­ӄа­но. Ынь­ӈы­ган ян­гав эл­лай ивыл­гу Иса­я­нин: 
«Ну­че­ль­ӄын За­ву­лон­нын то ну­че­ль­ӄын Неф­фа­ли­мы­нин, кот­ваӈэ йы­гэ­тык аӈ­ӄай­тыӈ, Иор­да­нык 
йы­май­тыӈ. Вуч­чей ну­чел­ӄыт кот­ва­ӈэ Га­ли­ле­я­но­так. Ӈан­ка­кэн ва­я­та, вал­гын тэ­ӄын вут­ӄы­чы­ку, 
нэ­лэ­гун эч­гат­гый­ӈын, – ӈа­нэн го­ям­та­вэл­гыӈ ёна­тыл­гыӈ тэ­ӄын ви­гы­вут­ӄы­чы­ку эч­гыл­га­тэ 
эч­гы­эй». 
Ӈан­коӈ­ӄо Иисус ӈы­вой эна­не­ё­ла­вык, гэй­ӄы­и­вэ: «Ал­ваӈ ӄыч­чы­ла­гыт­кы чи­нин­ки­нэв чат­ка

ёӈ­гый­ӈо, ыно чей­мэ­ви Энан­ля­ва­гый­ӈын Ги­гы­кин». Ынык лым­ӈэ­на­лай ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу 
гэм­гэ­ну­тэ­ки­нэв, то Ынан йы­гу­лэ­в­нин ыч­чу то йы­мэ­лэ­вэн­нин ты­гыл­лы­гу. 
Ан­д­рей то ынин йич­гам Си­мон, нын­ныл­гын гоп­та Пет­ры­но, гэн­ны­ӈый­ты­ли­нэт Га­ли­ле­я­кэн 

аӈ­ӄак. Иису­сы­нак лы­гу­нин ыч­чи, ив­нин ый­кыӈ: «Ӄы­лым­ӈэ­на­тык Гы­мык. Гым­нан ты­е­тэй
кыӈ­тык туйи ӈа­нэ­ны­но, ми­кы­йык не­ку­ну­мэ­кэ­в­ӈы­нэв гу­ем­тэ­вил­гу». Ӈа­ен эмэн ивык, ыно 
Ынан янь­ӈи­выӈ­нин ый­кыӈ ты­вык Егат­пы­ӈы­лык, тит ва­ло­мыл­га ыйык нэн­гий­гу­лэ­тын ян­гав 
эв­гый­ӈын. На­пэ­ла­нав чи­нин­ки­нэв ын­ны­ӈый­ты­ки­нэв ги­ӈу, Ан­д­рей то Петр вэт­га лым­ӈэ­на
гы­гэ Иису­сы­нак. Га­ла­ма амъел, Иису­сы­нак лы­гу­нин гыт­вы­чы­ку йич­га­мыт Иаков то Иоанн 
ыйы­кэ­нь­пи­чи­нэк ома­каӈ Зе­ве­де­йы­­нак, тыӈил­гу ги­ӈын­гиӈ. Иису­сы­нак гэй­ӈэ­в­нин ыч­чу, то 
ыч­гы­нан на­пэ­лан гыт­вы­гыт то чи­нин­кин энь­пич, лым­ӈэ­на­гыгэ Ынык. Иису­сы­нак йыл­нин 
ый­кыӈ кат­го­гый­ӈын инэн­мэ­лэ­вык ты­гыл­гый­ӈо то йын­ӄэ­га­вык гэ­ӄэ­ниӈ­ви­ту. 
Ынь­ӈы­ган Иису­сы­нак юмэ­кэ­в­нин Овэ­кэӈ мын­гы­тык ӈыч­чеӄ ей­гу­че­в­ӈыл­гу, тит ыч­чу 

ӄон­пыӈ нин­нэв Ынык ома­каӈ. Ы­нан йн­гы­ю­лэ­в­нин ыч­чу яӈъя. Во­тыч­чу нын­ну ӈа­нэ­ныч­гэн 
ей­гу­че­в­ӈыл­гин: Си­мон, Ан­д­рей, Иоанн, Иаков, Фи­липп, Вар­фо­ло­мей, Мат­фей, Фо­ма, Иаков 
Ал­фе­йы­нын, Фад­дей, Си­мон Ка­на­нит то Иуда Ис­ка­ри­от, ми­кы­нэк вы­га­ёк йыл­нин га­ӄа­лы­гыӈ 
Иисус. Ымыӈ ей­гу­че­в­ӈыл­гу гил­ли­нэв га­та­в­го­ям­та­вэл­го, гам Аӈа­ӈа йыл­нин ый­кыӈ егат
гый­ӈын итык тум­гу то ей­гу­че­в­ӈыл­гу Иису­с Хрис­то­сы­наӈ – Акы­каӈ Аӈа­ӈэн. 

МАТ­ФЕЙ 4:12–22; МАРК 3:13–19 
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Од­наж­ды Иисус, уви­дев на­род, под­нял­ся на го­ру. Про­по­ведь, с ко­то­рой Он об­ра­тил­ся к лю­дям 
на этой го­ре, на­зы­ва­ют На­гор­ной про­по­ведью. Как и Де­сять за­по­ве­дей, ко­то­рые Бог дал на­ро­ду 

Сво­е­му во вре­ме­на Вет­хо­го За­ве­та, На­гор­ная про­по­ведь за­клю­ча­ет в се­бе нрав­ст­вен­ные ос­но­вы жиз­ни 
че­ло­ве­ка и ука­зы­ва­ет путь к Цар­ст­ву Бо­жию. Ког­да уче­ни­ки и на­род рас­по­ло­жи­лись по­дле Иису­са, 
Он стал учить их: 

Бла­жен­ны ни­щие ду­хом, ибо их есть Цар­ст­во Не­бес­ное. 
Бла­жен­ны пла­чу­щие, ибо они уте­шат­ся. 
Бла­жен­ны крот­кие, ибо они на­сле­ду­ют зем­лю. 
Бла­жен­ны ал­чу­щие и жаж­ду­щие прав­ды, ибо они на­сы­тят­ся. 
Бла­жен­ны ми­ло­сти­вые, ибо они по­ми­ло­ва­ны бу­дут. 
Бла­жен­ны чи­с­тые сер­д­цем, ибо они Бо­га уз­рят. 
Бла­жен­ны ми­ро­твор­цы, ибо они бу­дут на­ре­че­ны сы­на­ми Бо­жи­и­ми. 
Бла­жен­ны из­гнан­ные за прав­ду, ибо их есть Цар­ст­во Не­бес­ное. 
Бла­жен­ны вы, ког­да бу­дут по­но­сить вас, гнать и вся­че­ски не­пра­вед­но зло­сло­вить за Ме­ня; ра
дуй­тесь и ве­се­ли­тесь, ибо ве­ли­ка ва­ша на­гра­да на не­бе­сах: так гна­ли и про­ро­ков, ко­то­рые бы­ли 
преж­де вас. 
Вы – соль зем­ли. Ес­ли же соль по­те­ря­ет си­лу, то чем сде­ла­ешь ее со­ле­ной? Она уже ни к че­му не 
год­на, раз­ве что вы­бро­сить ее вон на по­пра­ние лю­дям. 
Вы – свет ми­ра. Не мо­жет ук­рыть­ся го­род, сто­ящий на вер­ши­не го­ры. И ког­да за­жи­га­ют све­чу, не 
ста­вят ее под со­суд, но на под­свеч­ник, и све­тит всем в до­ме. Так да све­тит свет ваш пе­ред людь­ми, 
что­бы они ви­де­ли ва­ши до­брые де­ла и про­слав­ля­ли От­ца ва­ше­го Не­бес­но­го. 

МАТ­ФЕЙ 5:3–16 

На­гор­ная про­по­ведь: ­
За­по­ве­ди бла­жен­ст­ва 

Ӈэ­йык эна­не­ё­ла­в­гый­ӈын: ­
Эв­гый­ӈо мэт­гат­ва­гый­ӈэн. 

Ын­нэӈ­чеӈ Иису­сы­нак, лы­гу­нин ва­ят, тып­гэ­ти ӈа­е­тыӈ. Вут­ку ынан ӈы­во­нэн ты­вык Эна­не­ё­ла
в­гый­ӈын, вот­ӄо‑ӄун вуч­чин Эна­не­ё­ла­в­гый­ӈын кэ­в­лаӈ Эна­не­ё­ла­в­гый­ӈын Ӈэ­йык. Тэ­ӄын 

Мын­гыт­кэн эв­гый­ӈо, ею Аӈа­ӈа йыл­нин Че­нэн­ва­я­тыӈ ва­ма‑еп Ын­кы­еп­кин Та­вэт­гый­ӈын. Ӈэй­кин 
эна­не­ё­ла­в­гый­ӈык ынык кот­ва­лаӈ ян­га­в­кэ­нав эт­гый­ӈо юнэ­тык гу­ем­тэ­вил­гин то кун­гы­йи­вэ­нь­ӈы
нин йы­гэт Аӈаӈ Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ. Ти­тэ ей­гу­че­в­ӈыл­гу то ва­ят ва­гал­лай вы­га­йыл­ӄык Иисус­гиӈ­кы, 
Ынан ӈы­во­нэн йы­гы­ю­лэ­вык ыч­чу: 

Мэт­гат­вал­го ӈаеё мэ­кив ко­е­ёл­лаӈ чи­нин­кин ӄа­лал­вы­нэн ӈо­гы­гый­ӈы­ӄъет, ый­кыӈ ны­ги­тын 
энал­ла­гый­ӈын Аӈа­ӈэн, ыно ыч­гин кот­ваӈ Энан­ля­ва­гый­ӈын Ги­гы­кин. 
Мэт­гат­вал­го тэй­ӈыл­го, ыно ыч­чу япа­ят­вэ­лаӈ. 
Мэт­гат­вал­го ны­вин­ӄи­нэв, ыно ый­кыӈ нэ­е­йыл­ӈын ну­че­ль­ӄын. 
Мэт­гат­вал­го мэ­ки кот­гы­ма­тыӈ то кэ­на­ей­ӈы­нэн ян­га­в­гый­ӈын, ыно ыч­гы­нан нэ­е­лы­гу­ӈын. 
Мэт­гат­вал­го ӈа­ей, ми­кы­йык тум­гу мэт­гаӈ ку­ги­тэӈ­нин, ыччу гоп­та мэт­гаӈ на­яӈ­во­ӈнав ги­тэк. 
Мэт­гат­вал­го эч­гы­лэӈ­лэ­ӈыл­го, ыно ыч­гы­нан Аӈаӈ нэ­е­лы­гу­ӈын. 
Мэт­гат­вал­го аята­нь­ӈы­чет­кыл­го, ыно ыч­чу нэ­е­тэ­нын­ныӈ­нэв акы­ка­но Аӈа­ӈэн. 
Мэт­гат­вал­го йы­ӄэ­га­выл­го ян­гав итык­йит, ыно ыч­гин кот­ваӈ Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ Ги­гы­кин. 
Мэт­гат­вал­го тую, ти­тэ на­яӈ­во­лаӈ­тык га­ӄат­вык тую, йы­ӄэ­га­вык то имы‑еӄин тэн­мы­га­ӄат­вык 
Гым­мо, ӄы­е­га­лай­кы­нэ­тык то ӄы­кыч­вэл­гал­лай­кы­нэ­тык, ыно ны­мэ­йыӈ­ӄин туч­гин ӄа­вэ­гый­ӈын 
ги­гык, ынь­ӈы­ган ган­ӄэ­га­в­лэ­нав гоп­та эна­нэч­гы­па­выл­го, мэ­кив эл­лай ту­йык яно­тыӈ. 
Тую – чо­ль­чоль ну­чел­ӄин. Ӈэ­вэӄ чо­ль­чо­ля ян­тым­ӈэ­в­ӈы­нэн чи­нин­кин кат­го­гый­ӈын, то еӄин 
гым­лэ ен­ты­ӈын ын­но чо­ль­чо­лё? Ын­но эмэт ӄы­йым еӄу ни­тын, ятан аму йиӈ­лык ын­но чаӈ­чет
ӄон­выӈ го­ям­та­вэл­гыӈ. 
Тую – эч­гы­эй ым­ну­тэ­йи­в­вин. Ак­ты­ка ны­пи­ӄын май­ӈы­ным­ным, вал­гын ӈэ­йыт­кы­нык. То ти­тэ 
нэ­ку­ныӈ­лэ­в­ӈын эек, уй­ӈэ эч­чил­кэ ӄамагэӈкы, нэ­куч­чил­ӈын аякын­ты­вал­ӄык, то кэ­на­нэч­гыл
га­выӈ гоп­ты­мыӈ яяк вал­гыӈ. Ынь­ӈы­ган нэч­гы­ль­га­тэ­кэ туч­гин эч­гы­эй го­ям­та­вэл­гыӈ, тит 
ыч­гы­нан гын­лы­гуй­ки туч­ги­нэв ны­мэл­ӄи­нэв эт­гый­ӈо то гы­на­ӈъяй­кэ Энь­пич туч­гин Ги­гы­кин. 

МАТ­ФЕЙ 5:3–16 
Точ­гы­нан ва­лом­лат­кы, йын­ны гат­вы­лэн ай­ӈон: «Ӈэ­вэӄ туч­гин ми­кы­нэк лы­лал­ӈын ган­гат­кэ­ӈа­в­лэн, точ
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Вы слы­ша­ли, что бы­ло ска­за­но преж­де: «Око за око и зуб за зуб». А Я го­во­рю вам: не про­тивь­ся зло­му. 
Но кто уда­рит те­бя по пра­вой ще­ке, под­ставь ему и ле­вую. И кто за­хо­чет су­дить­ся с то­бою и взять у те­бя 
ру­баш­ку, от­дай ему и вер­х­нюю одеж­ду; и кто при­ну­дит те­бя прой­ти с ним од­ну ты­ся­чу ша­гов, иди с ним 
две. То­му, кто про­сит у те­бя, дай и то­го, кто хо­чет за­нять у те­бя, не из­бе­гай. 
Вы слы­ша­ли, что бы­ло ска­за­но преж­де: «Лю­би ближ­не­го тво­е­го и не­на­видь вра­га тво­е­го». А Я го­во­рю вам: 
лю­би­те вра­гов ва­ших, бла­го­слов­ляй­те про­кли­на­ю­щих вас, де­лай­те до­бро не­на­ви­дя­щим вас и мо­ли­тесь 
за оби­жа­ю­щих вас и пре­сле­ду­ю­щих вас – и бу­де­те сы­на­ми От­ца ва­ше­го Не­бес­но­го, ибо Он по­ве­ле­ва­ет 
сол­н­цу Сво­е­му вос­хо­дить над злы­ми и до­бры­ми и по­сы­ла­ет дождь на пра­вед­ных и не­пра­вед­ных. Ибо ес­ли 
вы лю­би­те лю­бя­щих вас, ка­кая вам за это на­гра­да? Не то же ли де­ла­ют и сбор­щи­ки по­да­тей? И ес­ли вы 
при­вет­ст­ву­е­те толь­ко брать­ев ва­ших, что осо­бен­но­го де­ла­е­те? Не так ли по­сту­па­ют и языч­ни­ки? Итак, 
будь­те со­вер­шен­ны, как со­вер­ше­нен Отец ваш Не­бес­ный. 
Смот­ри­те, не тво­ри­те де­ла Бо­жии у всех на ви­ду – ина­че не бу­дет вам на­гра­ды от От­ца ва­ше­го Не­бес­но­го. 
Итак, ког­да под­аешь ми­ло­сты­ню, не тру­би пе­ред со­бою, как де­ла­ют ли­це­ме­ры в си­на­го­гах и на ули­цах, 
что­бы про­слав­ля­ли их. Ис­тин­но го­во­рю вам, они уже по­лу­ча­ют на­гра­ду свою. У те­бя же, ког­да под­аешь 
ми­ло­сты­ню, пусть ле­вая ру­ка твоя не зна­ет, что де­ла­ет пра­вая, что­бы ми­ло­сты­ня твоя бы­ла тай­ной.­
И Отец твой, ви­дя­щий тай­ное, воз­даст те­бе яв­но. 
И ког­да мо­лишь­ся, не будь, как ли­це­ме­ры, ко­то­рые лю­бят в си­на­го­гах и на уг­лах улиц ос­та­нав­ли­ва­ясь 
мо­лить­ся на­по­каз. Ис­тин­но го­во­рю вам, они уже по­лу­ча­ют на­гра­ду свою. Ты же, ког­да мо­лишь­ся, вой­ди 
в ком­на­ту свою и, за­тво­рив дверь, по­мо­лись От­цу тво­е­му, Ко­то­рый втай­не. И Отец твой, ви­дя­щий тай
ное, воз­даст те­бе яв­но. 
А мо­лясь, не го­во­ри­те лиш­не­го, как языч­ни­ки, ибо они ду­ма­ют, что в мно­го­сло­вии сво­ем бу­дут ус­лы
ша­ны. Не упо­доб­ляй­тесь им, ибо зна­ет Отец ваш, в чем вы име­е­те нуж­ду, преж­де, не­же­ли по­про­си­те у 
Не­го. Мо­ли­тесь же так: 

МАТ­ФЕЙ 5:38–48; 6:1–13 

На­гор­ная про­по­ведь: о люб­ви и мо­лит­ве 

Ӈэ­йык эна­не­ё­ла­в­гый­ӈын: ­
Гаӈ­га­лы­ӈы­къет то аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­къет. 

гы­нан гоп­та ӈа­нэ­ныч­гэн ӄын­гат­кэ­ӈа­в­лат­кы. То ван­ныл­ӈын ган­гат­кэ­ӈа­в­лэн, точ­гы­нан гоп­та ӈа­нэ­ныч
гэн ӄын­гат­кэ­ӈа­в­лат­кы» Гам Гым­нан ты­кэ­в­лаӈ­тык тую: кы­тыл гэ­ӄэ­тэ­въеӈ­кэ гат­кэ­ӈыӈ. То ми­кы­нэк 
на­яй­вык­лыӈ­гэ гыч­чи мы­я­ӈыл­пык, ӄын­ты­ват ын­кыӈ гал­ӈыл­пын. То мэ­ки яӈ­воӈ ина­нин­па­ӄа­вык гы­нык 
то ек­ми­нь­ӈык гы­нин ур­ваӄ, ӄы­йыл­гын ын­кыӈ гоп­та гыч­гочэчгын, то ми­кы­нэк на­я­нин­па­ӄа­в­ги гыч­чи 
ыно ынык ома­каӈ га­лак ын­нэн ты­ся­чан вэ­ӄэ­ту, ӄы­ти­ли ынык ома­каӈ ӈыч­чеӄ. Ӈа­ен, мэ­ки ко­ваӈ­лаӈ гы
нык, ӄыл­пыӈ­йы то ӈа­ен, мэ­ки гы­нык ачы­ӈыӈ ку­йи­нэк­ми­нь­ӈыӈ, кы­тыл гы­гэн­ӄэт­кэ. 
Точ­гы­нан ва­лом­лат­кы, йын­ны гат­вы­лэн яно­тыӈ: «Гэӈ­гэ­лу ӄыл­ӈи­ки чей­мы­кин гы­нин то гэ­ӄу ӄыл­ӈи­ки 
гэ­ӄэ­лы­гын гы­нин». Гам гым­нан ты­кэ­в­лаӈ­тык тую: гэӈ­гэ­лу ӄыл­ӈы­лай­кы­нэт­кы гэ­ӄэ­лы­гу туч­ги­нэв, 
ӄы­мэт­гат­вы­лай­кы­нэт­кы га­ӄа­ва­ня­ва­тыл­го ту­йык, ӄы­тай­кы­лай­кы­нэт­кы мал­гый­ӈо га­ӄа­гэ­тал­гыӈ той­кыӈ 
то ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­лай­кы­нэ­тык йы­гач­га­выл­гыӈ ту­йык то вэн­вэ­пыл­гыӈ ту­йык – то ӄэл­лай­кы­нэ­тык 
акы­ка­но ту­йык Ги­гы­кин Энь­пи­чик, мы­ев Ын­но куп­ли­выӈ Че­нэн­кэ­наӈ тэй­кы­тэ­йыӈ ӄы­гыч­го­лат ӈо­тыч
га­тыл­гык то ма­лыч­га­тыл­гык то кун­ӈи­выӈ­нин му­ӄэ­муӄ ян­гав этыл­гыӈ то ал­ваӈ этыл­гыӈ. Ыно ӈэ­вэӄ 
точ­гы­нан гэӈ­гэ­лу кол­ӈы­ла­ӈыт­кы ӈа­ей, ми­кы­йык тую гэӈ­гэ­лу на­кол­ӈы­лаӈ­тык, еӄин вал­гын той­кыӈ 
ву­ти­нык­йит ӄа­вэ­гый­ӈын? Ынь­ӈы­ган гоп­та кэл­лаӈ пыл­вын­тэн инэ­йи­чил­гу? То ӈэ­вэӄ точ­гы­нан мэт­гаӈ 
ко­ком­ӈал­ла­ӈыт­кы ел­ӄи­выл­гу то йыт­гэ­тыл­гу ятан туч­ги­нэв, ко­яӄ­май­ӈы­вэ­тал­гал­лаӈ­тык? Мэт­кэ ынь
ӈы­ган гоп­та кэл­лаӈ ӄуч­чев? Ӄы­гит, ӄэл­лай­кы­нэ­тык ян­гав итыл­гу, тэ­ӄын туч­гин Ги­гы­кин Энь­пич. 
Ӄы­гит‑ыно, кы­тыл эеӄыл­гэ­нь­ӈы­кэ Аӈаӈ­вэт­гый­ӈо имы‑ми­кы­нэк го­яӈ – ӄы­ём той­кыӈ нин­нэв ӄэ­ви
йыч­гу то­йык Ань­пэ­чеӈ­ӄо Ги­гы­кин. Вот­ӄо, ти­тэ ку­вин­не­тыӈ, кы­тыл эв­ви во­то эн­гу­е­вэт­кэ, тэ­ӄын 
го­яӈ ат­ва­кыл­гэ­нав си­на­го­га­я­як то ӈай­ӈын, тит ыч­чу ына­ӈъяй­кы­нэ­нав. Ӄэй­лы ты­ӄэ­в­лаӈ­тык той­кыӈ, 
ыч­гы­нан эмэт нэ­ек­ми­нь­ӈын ӄа­вэ­гый­ӈын чи­нин­кин. Гы­нин‑ӄун, ти­тэ ку­йыл­ӈын йыл­гый­ӈын, эмэл­кэ 
гач­ӈы­мын­гыл­ӈын ли­ги ни­ти­ки, ку­е­ӄыӈ мъяӈ­мын­гыл­ӈын, тит йыл­гый­ӈын гы­нин ни­ти­ки ви­нь­вэ. То 
гы­нык Энь­пи­чи­тэ, лы­гул­гын вэн­вы­гый­ӈын, нэ­е­йыл­ги гын­кыӈ го­яӈ. 
То ти­тэ ка­ӈаӈ­ва­ня­выт­коӈ, кы­тыл ит­кэ, тэ­ӄын ӄуч­чев ва­я­то, ми­кы­йык эв­ви нэ­кун­гу­е­в­ӈын си­на­го­га­я­як 
то яявыт­гэ­йыт­кы­нык, ны­ви­лык аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­гый­ӈын. Ӄэй­лы ты­кэ­в­лаӈ­тык той­кыӈ, ыч­гы­нан эмэт 
нэ­кэк­ми­нь­ӈын чи­нин­кин ӄа­вэ­гый­ӈын. Гыч­чи‑гам, ти­тэ ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­коӈ, ӄы­ел­ӄив че­нэн пы­къяй­тыӈ 
то, то­пык тыл­лы­тыл, ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­гэ гы­нык Ань­пэ­чеӈ, Мэ­ӈин элы­гу­кыл­гин. То гы­нык Энь­пи­чи­тэ, 
лы­гул­гэ ви­нь­вэ итыл­гу, нэ­е­йыл­ги гын­кыӈ го­яӈ. 
Гам аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок, кы­тыл па­ёч ава­ня­ват­ка, тэ­ӄын ӄуч­чев ва­я­то, мы­ев ыч­чу ко­чат­ка­ёӈ­лаӈ, ыно 
че­нэн мык­ва­ня­ва­тыл­га­тык на­я­ва­лом­ӈы­нав. Кы­тыл ит­кэ, тэ­ӄын ыч­чу, мы­ев ли­ги кул­ӈыӈ­нин ту­йык 
Энь­пи­чи­тэ, ко­яӄ­ӈо­гы­лаӈ­тык, яно­тыӈ, ӈэ­вэӄ яваӈ­ла­ла­ӈыт­кы Ын­каӈ­ӄо. Ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­лай­кы­нэ
тык‑ӄок ынь­ӈы­ган: 

МАТ­ФЕЙ 5:38–48; 6:1–13 
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От­че наш, су­щий на не­бе­сах! 
Да свя­тит­ся имя Твое; 

да при­идет Цар­ст­вие Твое; 
да бу­дет во­ля Твоя и на зем­ле, как на не­бе. 
Хлеб наш на­сущ­ный дай нам на сей день. 

И про­сти нам дол­ги на­ши, ­
как и мы про­ща­ем дол­ж­ни­кам на­шим. 

И не вве­ди нас в ис­ку­ше­ние, 
но из­бавь нас от лу­ка­во­го. 

Ибо Твое есть Цар­ст­во и си­ла и сла­ва во ве­ки. ­
Аминь. 

Энь­пи­чий­ги муч­гин­эй­ги, вал­гэ­гэ ги­гык! 
Ӄэй­лы лги­мэ­лу гы­ныл­ӈын нын­ны Гы­нин 
Ӄэй­лы нынгэлын Гы­нин Энан­ля­ва­гый­ӈын; 
То йи­тыӈ тгэ­в­па­нэ­нат­вын Гы­нин ну­тэк, ­

тэ­ӄын ги­гык. 
Ӄы­йыл­лый­кы­ни­гын мой­кыӈ гам­гач­гы­лё пич­гын. 
То ӄын­ты­гэ­ват муч­ги­нэв га­ӄат­ват­гый­ӈо, ­
тэ­ӄын‑ӄун моч­гы­нан мыт­кон­ты­гэ­ва­нь­ӈы­нав ­

га­ӄат­ват­гый­ӈо мой­кыӈ. 
Кы­тыл энан­ӄэ­в­ва­та­ваӈ­ка мую, 

ӄын­ӄэ­га­вэ­кэ мой­каӈ­ӄо га­ӄа­пэн­ныл­гын 
Мы­ев кот­ваӈ Гы­нин Энан­ля­ва­гый­ӈын то ­
кат­го­гый­ӈын то мэт­гат­вы­гый­ӈын ӄон­поӈ. ­

То ӄэй­лы йи­тыӈ ынь­ӈы­гаӈ. 

От­че наш

Энь­пи­чий­ги муч­гин­эй­ги
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Прит­ча о се­я­те­ле 

Иисус рас­ска­зал на­ро­ду прит­чу о се­я­те­ле: 
Вы­шел се­я­тель се­ять. И ког­да он се­ял, од­ни се­ме­на упа­ли при до­ро­ге, и на­ле­те­ли 
пти­цы и по­кле­ва­ли их. Дру­гие упа­ли на ме­с­та ка­ме­ни­стые, где зем­ли бы­ло не­мно
го, и ско­ро взош­ли, по­то­му что зем­ля бы­ла не­глу­бо­ка. Ког­да же вы­шло сол­н­це, они 
увя­ли и, по­сколь­ку не име­ли кор­ня, за­сох­ли. Часть се­мян упа­ли в тер­ние, и вы­рос­ло 
тер­ние и за­глу­ши­ло их. Те же се­ме­на, ко­то­рые упа­ли на до­брую зем­лю, при­нес­ли 
плод: од­ни во сто крат, дру­гие в ше­с­ть­де­сят, а не­ко­то­рые в трид­цать. У ко­го есть 
уши, пусть ус­лы­шит! 

За­тем Иисус по­яс­нил уче­ни­кам зна­че­ние этой прит­чи: 
Ко вся­ко­му, слу­ша­ю­ще­му сло­во о Цар­ст­ве и не ра­зу­ме­ю­ще­му, при­хо­дит дья­вол и по
хи­ща­ет по­се­ян­ное в сер­д­це его – вот кто име­ет­ся в ви­ду под по­се­ян­ным при до­ро­ге. 
А по­се­ян­ное на ка­ме­ни­стых ме­с­тах оз­на­ча­ет то­го, кто слы­шит сло­во и тот­час с ра­до
стью при­ни­ма­ет его; но не име­ет в се­бе кор­ня и не­по­сто­я­нен: ког­да при­хо­дит скорбь 
или го­не­ние за сло­во, тот­час от­сту­па­ет от не­го. 
По­се­ян­ное в тер­нии оз­на­ча­ет то­го, кто слы­шит сло­во, но жи­тей­ские за­бо­ты и оболь
ще­ние бо­гат­ст­вом за­глу­ша­ют сло­во, и се­мя то бы­ва­ет бес­плод­ным. 
По­се­ян­ное же на до­брой зем­ле оз­на­ча­ет слы­ша­щих сло­во и ра­зу­ме­ю­щих, ко­то­рые 
и при­но­сят плод – од­ни во сто крат, дру­гие в ше­с­ть­де­сят, а не­ко­то­рые в трид­цать. 

МАТ­ФЕЙ 13:3–9, 18–23 

Па­нэ­нат­вын таӄ­лэ­ӈы­тов йын­ӈэ­выл­гык­йит 

Иису­сы­нак ты­вы­нэн ва­я­тыӈ па­нэ­нат­вын йын­ӈэ­выл­гык­йит: 
Ӈы­той йын­ӈэ­выл­гын. Ти­тэ ынан йиӈ­лы­нин, яно­тыӈ таӄ­лэ­ӈы­тов аял­лай йы­гэт
гиӈ­кы, то ял­лай пчи­ӄав то нэ­ну­нэв ыч­чу. Чым­ӄып аял­лай вы­в­выл­ӄэ­тыӈ, миӈ­ки 
гил­лин тэ­ги ну­чел­ӄын, то ӈан­ӄо чеп­ӈы­то­лай, мы­ев ну­че­ль­ӄын уй­ӈэ он­мы­кыл­гэн. 
Ти­тэ‑гам гу­е­ви тий­кы­тий ыч­чу эӈ­ӈы­лай, мы­ев еп­пы гы­гу­е­в­кэ тат­ӄу­пу, пы­га­лай. 
Чым­ӄып таӄ­лэ­ӈы­тов аял­лай гой­пыт­кол­вы­нэ­тыӈ, то гэ­нь­ӈэ­лин гой­пыт­коч­гы­гый
ӈык ган­гат­кэ­ӈа­в­лэ­нав ыч­чу. Гам ӈаеё таӄ­лэ­ӈы­тов, ею га­ял­ли­нав мэт­га­но­чал­ӄык, 
гэ­нь­ӈэ­ли­нэв. То мы­кал­лай таӄ­лэ­ӈы­тов ыс­то­чаӈ, чым­ӄып мы­кал­лай ын­нан­мыл­лы
ӈэн мын­гыт­кэн­чаӈ, гам ӄуч­чев мы­кал­лай ӈы­ёӄ мын­гыт­кэн­чаӈ. Ми­кын кот­ва­ӈэ 
ви­лут, ны­ва­ло­мын! 

Ӈан­ӄо Иисус энан­не­ё­ла­вэ яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ йын­ны кот­выӈ­нэн во­тэн­па­нэ­нат­ва: 
Гам­га­па­лом­тэл­гыӈ ва­няв Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы­къет то ӈэ­вэӄ уй­ӈэ аеёл­ка, ку­е­тыӈ 
ниӈ­вит то ку­лыӄ­тэ­нь­ӈы­нин ёл­гын лиӈ­ли­ӈык ынык – во­то мэ­ки гат­вы­лэн ина­нул
гу­ва­тыл­гын йы­гэ­тык. 
Гам аятыл­гын вы­в­выл­ӄык ыно ӈа­ен, ми­кы­нэк ко­ва­лом­ӈы­нэн ва­няв, вэт­га 
гэй­ӄы­йи­гэ­тэ ко­е­ёл­ӈы­нэн ын­но, га­тав уй­ӈыл­гин увик­тат­ӄуп­кыл­гин то ӄон­пыӈ 
ит­кыл­гин. Ти­тэ ку­е­тыӈ га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын то на­коӈ­во­ӈын йын­ӄэ­га­вык, ынан кон
ты­гэ­ва­нь­ӈы­нэн во­то ва­няв. 
Аятыл­гын гой­пыт­кол­вы­нык ӈа­ен, ми­кы­нэк ко­ва­лом­ӈы­нэн ва­няв, яякэн вэт­гый­ӈа 
то пыт­тоӈ­гый­ӈа кай­пыӈ­нин ва­няв, то таӄ­лэ­ӈы­тов уй­ӈэ еӄы­ну ит­кэ. 
Аятыл­гын‑гам мэт­га­но­чал­ӄык ӈа­ен: ва­ло­мыл­га ва­няв ко­е­ёлӈынэн, ею ком­кал­лаӈ –­
янот­кэ­нав таӄ­лэ­ӈы­тов ыс­то­чаӈ, ӄуч­чев мын­гы­тык ын­нан­мыл­лы­ӈы­чаӈ, гам ӄуч
чев ӈыёӄ мын­гыт­кэн­чаӈ. 

МАТ­ФЕЙ 13:3–9, 18–23 
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Иисус ук­ро­ща­ет бу­рю на озе­ре 

Иису­сы­нак ку­ни­гу­ма­в­ӈы­нин май­ӈы­мы­въё­гын гыт­гык 

Од­наж­ды Иисус и Его уче­ни­ки пе­ре­плы­ва­ли на лод­ке Ген­ни­са­рет­ское озе­ро. Во вре
мя пла­ва­ния Иисус за­снул. Вдруг на озе­ре под­ня­лась силь­ная бу­ря, так что лод­ку 

ста­ли за­ли­вать вол­ны. Тог­да уче­ни­ки раз­бу­ди­ли Иису­са и ска­за­ли: «Гос­по­ди! Спа­си нас: 
по­ги­ба­ем». Иисус ска­зал им: «Где ве­ра ва­ша? Что вы так бо­яз­ли­вы, ма­ло­вер­ные?» По­том, 
встав, Он за­пре­тил вет­ру и ска­зал мо­рю: «Умол­к­ни, пе­ре­стань!» Ве­тер сра­зу утих, озе­ро 
ус­по­ко­и­лось, и на­сту­пи­ла пол­ная ти­ши­на. 
Уче­ни­ки же в стра­хе и удив­ле­нии ста­ли го­во­рить друг дру­гу: «Кто же Он, что и вет­рам 

по­ве­ле­ва­ет и во­де, так что они по­ви­ну­ют­ся Ему?» 

МАТ­ФЕЙ 8:23–27; МАРК 4:37–41; ЛУ­КА 8:22–25 

Ын­нэӈ­чеӈ Иисус то Ынин ей­гу­че­в­ӈыл­гу гэ­гий­ли­нэв гыт­вэ Ген­ни­са­рет­кэн гыт­гык. 
Гэй­ма Иисус гэ­йыл­ӄэл­лин. Кы­та­вут гыт­гык май­ӈык­тэ­въё­гэ, вот­ӄо‑ӄун гыт

вы­гыт гаӈ­во­лэн эмыл­лёк мы­гу­тэ. Ын­няӄ ей­гу­че­в­ӈыл­гэ нэ­ны­къе­вын Иисус, ни­вын: 
«Этын­выл­гын! Гы­нын­ны­май­тал­ла­мык мую: ал­ваӈ мыт­кэл­лаӈ». Иисус иви ый­кыӈ: 
«Мэн­но лы­гэ­лы­ма­ла­в­гый­ӈын туч­гин? Ко­яӄ­лаӈ­тык инет ко­ем­гым­гал­лаӈ­тык, ап­лы­лы
ма­ла­в­кыл­гы­тоё?» Ӈан­ӄо, ӄу­тык, Ынан йын­ны­ви­лэн­нин кы­тэг, иви аӈ­ӄаӈ: «Ӄу­в­йит­вы, 
че­мот ӄит­ги!» Кы­тэг вэт­га вйит­ви, гыт­гын игу­ма­ви, то ны­гэ­ли мал­въет­вы­гый­ӈын. 
Ей­гу­че­в­ӈыл­гу‑гам ем­гым­га­в­ма то еӈ­та­в­ма ӈы­во­лай ивык овэ­кэӈ: «Мэ­ки‑ӄа Ын­но, 

мэ­ӈин кы­тэ­гык ки­нэн­мэй­ӈыч­гэ­тыӈ то мим­лык, ӄы­гит ыч­чи ко­ва­лом­ӈэ Ын­кыӈ?» 

МАТ­ФЕЙ 8:23–27; МАРК 4:37–41; ЛУ­КА 8:22–25 
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Во­с­к­ре­ше­ние до­че­ри Иаира 

Аёгый­ӈын Иаир­ӈа­ва­кы­кэн 

Как‑то раз на бе­ре­гу Га­ли­лей­ско­го мо­ря Иисус учил на­род, при­шед­ший к Не­му из раз­ных 
мест. Один из на­чаль­ни­ков си­на­го­ги, по име­ни Иаир, по­до­шел к Иису­су, пал к Его но­гам 

и стал го­ря­чо про­сить Его: «Дочь моя при смер­ти. При­ди и воз­ло­жи на нее ру­ки, что­бы она ос
та­лась жи­ва». Иисус по­шел с ним. Мно­же­ст­во на­ро­да не­от­ступ­но сле­до­ва­ло за Ним, тес­ня Его 
со всех сто­рон. 
Од­на жен­щи­на, две­над­цать лет стра­дав­шая кро­во­те­че­ни­ем, мно­го на­тер­пев­ша­я­ся от раз­ных 

вра­чей, но не по­лу­чив­шая ис­це­ле­ния, ус­лы­ша­ла об Иису­се. Она про­бра­лась сквозь тол­пу, по­до
шла сза­ди к Иису­су и не­за­мет­но при­кос­ну­лась к Его одеж­де. Жен­щи­на ду­ма­ла: «Ес­ли при­кос­нусь 
хо­тя бы к одеж­де Его, то вы­здо­ро­вею». И тот­час она по­чув­ст­во­ва­ла, что ис­це­ли­лась от бо­лез­ни. 
Иисус же ощу­тил, что из Не­го вы­шла си­ла, обер­нул­ся к на­ро­ду и спро­сил: «Кто при­кос­нул­ся 

к Моей одеж­де?» Уче­ни­ки, не по­няв, по­че­му Он спра­ши­ва­ет об этом, ска­за­ли Ему, что это на­род 
со всех сто­рон тес­нит Его. Но Иисус ис­кал гла­за­ми ту, ко­то­рая сде­ла­ла это. Жен­щи­на, зная, что 
с ней про­изош­ло, в тре­пе­те и стра­хе по­до­шла, па­ла к Его но­гам и ска­за­ла Ему всю прав­ду. Он же 
ска­зал ей: «Ве­ра твоя спас­ла те­бя. Иди с ми­ром и будь здо­ро­ва от бо­лез­ни твоей». 
Ког­да Он еще го­во­рил это, к на­чаль­ни­ку си­на­го­ги при­шли и ска­за­ли: «Дочь твоя умер­ла. ­

К че­му ут­руж­дать Учи­те­ля?» Но Иисус, ус­лы­шав их сло­ва, ска­зал Иаиру: «Не бой­ся, толь­ко ве
руй». При­дя в дом Иаира, Он уви­дел смя­те­ние, гром­ко пла­чу­щих и при­чи­та­ю­щих род­ных. Иисус 
ска­зал им: «По­че­му вы в смя­те­нии? Что пла­че­те? Де­ви­ца не умер­ла, но спит». И сме­я­лись над 
Ним. Но Иисус, взяв Пет­ра, Иако­ва, Иоан­на и ро­ди­те­лей умер­шей де­воч­ки, во­шел в ком­на­ту, где 
она ле­жа­ла. Он по­до­шел к ней, взял ее за ру­ку и ска­зал: «Де­ви­ца, те­бе го­во­рю: встань!» Де­воч­ка 
тот­час вста­ла и на­ча­ла хо­дить. Ви­дев­шие это чу­до при­шли в ве­ли­кое изум­ле­ние. 

МАРК 5:21–42 

Ын­нэӈ­чеӈ ай­ка­тык Га­ли­ле­я­кэн аӈ­ӄак Иису­сы­нак кун­гы­ю­лэ­в­ӈы­нин ва­ят, етыл­гын Ын­кыӈ 
гам­га­но­таӈ­ӄо. Ын­нэн мэй­ӈыч­гын си­на­го­гак, нын­ныл­гын Иаир, чей­мэ­ви Иису­сы­наӈ, 

ӈы­е­тэ лэ­в­ты­и­в­тэ­ти Ынык гыт­как то ӈы­во­нэн ваӈ­лай­вык Ын­но: «Ӈа­ва­кык гым­нин ӄы­мэк ку
ви­гыӈ. Ӄы­ет­ги то ӄын­ни­гын ын­но мын­га, тит ны­ю­нэ­тын». Иисус ӄы­ти ынык ома­каӈ. Ӈын­выӄ 
ва­ят ын­нэ­ну ку­вэ­лэй­кы­лэӈ Ынык, нэ­кун­ӄы­выл­тэ­в­ӈын Ын­но гам­га­ын­ӄо. 
Ын­нэн эль­га, мын­гы­тык ӈыч­чеӄ гэ­вэ­гый­ӈо мул­лыт­гыл­гын, ун­мык гэ­ӄэ­ю­нэ­тыл­гын гам­га

э­нан­ма­ла­выл­гыӈ­ӄо, эей­вэӄ уй­ӈэ эмэ­лэ­в­кэ гил­лин, га­ва­лом­лэн Иису­сы­кйит. Ын­но гэй­ӄы­ӄы
вы­ль­ты­чие гу­ем­тэ­вил­гык, чей­мэ­ви ява­лэӈ­ӄо Иису­сы­наӈ, ма­ле­та инэн­ний Ынык ки­мит­гак. 
Эль­га чет­кэ­ю­ӈи: «Ӈэ­вэӄ ты­ен­ни­ӈын ва­лю ки­мит­ган Ынин, гам ты­е­мэ­лэ­выӈ». То вэт­га ынан 
ал­кыл­нин увик, ыно мэ­лэ­ви ты­гыл­лы­гын. 
Иисус еёлэ, Ын­каӈ­ӄо ӈы­той кат­го­гый­ӈын, та­вал­ӈы­лай ва­я­тыӈ, пыӈ­лой: «Мэ­ки инэн­ний Гы

мык ки­мит­гак?» Ей­гу­че­в­ӈыл­гу, уй­ӈэ аеёл­ка, еӄык­йит Ынан коп­ӈы­лоӈ­нэн, ни­вын Ын­но, ыно 
ва­я­та гам­га­ын­ӄо нэ­ку­ныӄ­выл­тэ­в­ӈын Ын­но. Гам Иису­сы­нак кэ­на­ей­ӈы­нэн лы­ла­та ӈа­ен, мэ­ки 
ынь­ӈы­ган ит­ти. Эль­га, ынык ли­ги, еӄи, гэй­ӄы­ви­вы­чие то гэй­ӄы­йим­гым­гэ чей­мэ­ви, ӈы­е­тэ ва
га­лэ Ынык гыт­как, ив­нин Ын­кыӈ ымоӈ го­яӈ. Ын­но‑гам иви ын­кыӈ: «Гы­нык лы­ма­ла­в­гый­ӈа 
нан­ны­май­тат­гэ. Ток ӄы­лэй­ки то эт­гыл­кэ ӄи­ти­ки». 
Ти­тэ Ынан еп­пы эв­ма во­то, си­на­го­га май­ӈыч­го ял­лай то ни­вын: «Ӈа­ва­кык гы­нин ви­ги. 

Кы­тыл га­тав яӄам ан­вэ­та­та­в­ка Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын?» Гам Иису­сы­нак ва­лом­нэн ыч­чу, иви 
Иаиры­наӈ: «Кы­тыл эйим­гым­гэт­кэ, ятан ӄыл­лы­ма­ла­вэ­кэ». Етык яй­тэ­тыӈ Иаиры­наӈ, Ынан лы
гу­нин ымыӈ па­въя­ӄа­тыл­го, май­ӈы­тэй­ӈыл­го гай­ӄы­ва­ня­ва­та. Иисус иви ый­кыӈ: «Ко­яӄ­лаӈ­тык 
увик­нул­вы­кэ? Ко­яӄ­тэй­ӈал­лаӈ­тык? Уй­ӈэ эль­га эви­гы­кэ, ку­йыл­ӄэ­тыӈ». Ачач­го нэл­ӈын Ын­но. 
Гам Иису­сы­нак эк­мин­нин Петр, Иаков, Иоанн то энь­пи­чит ви­гыл­гин ӈа­выт­ӄат­пил­ля­ӄин, 
ял­ӄэ­в­лай, миӈ­ки ӈа­ен ко­йыл­тэ­лыт­ваӈ. Ын­но чей­мэ­ви ын­кыӈ, эк­мин­нин ӈа­выт­ӄат­пиль мын
гы­е­та, иви: «Ӈа­выӄ­ӄа­лю, гыч­чи ты­ки­в­ги, ӄыл­ӄут!» Ӈа­выӄ­ӄа­лю вэт­га ӄут­ти то ӈы­вой лэй­вык. 
Лы­гул­гэ во­то еӈ­ты­гый­ӈын еӈ­та­в­лай. 

МАРК 5:21–42 
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Иисус на­сы­ща­ет пять ты­сяч че­ло­век 

Иису­сы­нак кун­ӈэ­ю­в­ӈы­нин мыл­лы­ӈэн ­
ты­ся­чав гу­ем­тэ­вил­гу 

Од­наж­ды Иисус по­шел с уче­ни­ка­ми на дру­гую сто­ро­ну мо­ря Га­ли­лей­ско­го, в ок­ре­ст­но­сти 
Ти­ве­ри­а­ды. За Ним по­сле­до­ва­ло мно­же­ст­во на­ро­да, по­то­му что ви­де­ли чу­де­са, ко­то­рые Он 

тво­рил над боль­ны­ми. 
Иисус взо­шел на го­ру и был там с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми. При­бли­жа­лась же Пас­ха, праз­д­ник 

иудей­ский. Иисус, уви­дев, что мно­же­ст­во лю­дей идет к Не­му, го­во­рит Фи­лип­пу: «Где нам ку­пить 
хле­ба, что­бы на­кор­мить их?» Он го­во­рил это, ис­пы­ты­вая его, ибо Сам уже знал, что хо­чет сде­лать. 
Фи­липп от­ве­чал Ему: «И на две­сти ди­на­ри­ев* не до­воль­но бу­дет хле­ба, что­бы каж­до­му из них 

до­ста­лось хо­тя бы по­нем­но­гу». 
Один из уче­ни­ков Его, Ан­д­рей, брат Си­мо­на Пет­ра, го­во­рит Ему: «Здесь есть у од­но­го маль

чи­ка пять яч­мен­ных хле­бов и две рыб­ки, но что это для та­ко­го мно­же­ст­ва лю­дей?» Иисус ска
зал: «Ве­ли­те им воз­лечь». На том ме­с­те бы­ло мно­го тра­вы. Все воз­лег­ли. Бы­ло же их око­ло пя­ти 
ты­сяч че­ло­век. 
Иисус, взяв хле­бы и воз­дав бла­го­да­ре­ние, раз­дал воз­ле­жав­шим, и ры­бы, кто сколь­ко хо­тел. ­

И ког­да все на­сы­ти­лись, Он ска­зал уче­ни­кам Сво­им: «Со­бе­ри­те ос­тав­ши­е­ся ку­с­ки, что­бы ни­че­го 
не про­па­ло». И со­бра­ли, и на­пол­ни­ли две­над­цать ко­ро­бов ку­с­ка­ми от пя­ти яч­мен­ных хле­бов, 
ос­тав­ши­ми­ся у тех, ко­то­рые ели. 
Тог­да лю­ди, ви­дев­шие чу­до, со­тво­рен­ное Иису­сом, ска­за­ли: «Во­исти­ну это Тот Про­рок, Ко

то­рый дол­жен при­дти в мир». 

ИОАНН 6:1–14 

Ын­нэӈ­чеӈ Иисус ӄы­ти гэй­ӄы­ей­гу­че­в­ӈыл­гэ ӄо­лэӈ­ӄа­лай­тыӈ аӈ­ӄа­кэн Га­ли­ле­ян, чай­мыӈ­ӄа­лаӈ 
ну­тэк Ти­ве­ри­а­дан. Ынык лым­ӈэ­на­лай ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу, мы­ев нэ­лэ­гу­нэв еӈ­ты­гый

ӈо, ею Ынан тэй­кы­нин ты­гыл­лы­гыӈ. 
Иисус тып­гэ­ти ӈа­е­тыӈ то эл­лай Ынин гоп­та ӈан­ко ей­гу­че­в­ӈыл­гу. Ку­чей­мэ­выӈ та­тыл иудей­ва

я­тыч­гэн Пас­хан. Иису­сы­нак лы­гу­нин, ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу ко­ла­лаӈ Ын­кыӈ, эвыӈ Фи­лип­пы
наӈ: «Миӈ­ки мын­ви­лэн­нэв ӄле­вав, тит евъе­тык ыч­чу?» Ын­но иви ынь­ӈы­ган, ко­я­та­ваӈ­ӈы­нэн 
ын­но, мы­ев Чи­нин ли­ги кул­ӈыӈ­нин ку­е­еӄ­ӈыӈ. 
Фи­липп аӈъяй Ын­кыӈ: «Мыч­чаӄ­лал­лаӈ ӈыч­чеӄ ыс­тон пыл­вын­тын‑ди­на­ри­йав ӄле­вак­мэт­кэн, 

тит ӄэй гам­га­ын­кыӈ йы­лык ам­кит­кит». 
Ын­нэн ей­гу­че­в­ӈыл­гы­кин Ынин, Ан­д­рей, йич­гам­йи­тум­гын Си­мо­нын Пет­ры­нын, иви Ын­кыӈ: 

«Вут­ку кот­ваӈ ын­нэн ӄа­йык­ми­ӈын, ынин кот­ва­лаӈ мыл­лы­ӈэн ӄле­вав то ӈыч­чеӄ ын­ны­пил­ля­ӄыт. 
Эей­вэӄ ӈа­ей ӄы­йым еӄу нин­нэт мык­го­ям­та­вэл­гыӈ?» Иисус иви: «Ӄэ­в­ла­гыт­кы, ныт­ва­гал­нав 
ыч­чу». Ӈан­ко ит­ти вы­гай­лы­вын. Гоп­ты­мыӈ ва­гал­лай. Гам ыч­чу гил­ли­нэв ӄы­мэк мыл­лы­ӈэн 
ты­ся­чав гу­ем­тэ­вил­гу. 
Иису­сы­нак, эк­мин­нин ӄле­вав, мэт­гат­вы­нэн то гэй­ӄы­йи­гэ­тэ йыл­нин ва­га­лыт­вал­гыӈ, мэ­ӈи

нет ко­гай­мал­лаӈ. То ти­тэ ымыӈ ты­га­та­в­лай, Ын­но иви Ынык яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ: «Ӄы­е­че­ла­гыт­кы 
па­ё­ча­тыл­го гы­нуп­ту, тит ымыӈ йын­ны гы­гат­кэ­ӈат­ка». Нэ­йи­чи­нэв, нэ­йыч­гэн­нэв мын­гы­тык 
ӈыч­чеӄ гы­выч­гы­ча­ёч­гы­йыч­го гы­нуп­тэ, па­ё­ча­тыл­га мыл­лы­ӈэ­наӈ­ӄо ӄле­ва­кэн. Вуч­чей гы­нуп­ту 
ган­па­ё­чал­лэ­нав ӄы­ле­вол­га гу­ем­тэ­вил­гэ. 
Ӈэ­яӈ гу­ем­тэ­вил­гэ, лы­гул­гэ еӈ­та­в­гый­ӈын, тэй­кыл­гын Иису­сы­нак, эв­лай: «Ыно‑ӄэй­лы 

во­то Ӈа­ен Эна­нэч­гы­па­выч­гын, Мэ­ӈин нэ­гы­е­тын во­тэн ым­но­та­е­выӈ». 

ИОАНН 6:1–14 

*   Ди­на­рий – рим­ская мо­не­та, ко­то­рая бы­ла тог­да в об­ра­ще­нии в Из­ра­и­ле. 
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Прит­ча о ми­ло­сер­д­ном са­ма­ря­ни­не 

Па­нэ­нат­вын йий­кы­ли­ӈыл­гыкийит ­са­ма­ри­ял­гы­къет 

Один за­ко­но­учи­тель, ис­ку­шая Иису­са, спро­сил: «Учи­тель, что мне де­лать, что­бы на
сле­до­вать жизнь веч­ную?» Иисус ска­зал ему: «В за­ко­не что на­пи­са­но?» За­кон­ник 

от­ве­тил: «Воз­лю­би Гос­по­да Бо­га сво­е­го всем сер­д­цем сво­им, и всею ду­шою своею, и всею 
кре­по­стью своею, и всем ра­зу­ме­ни­ем сво­им, и ближ­не­го сво­е­го, как са­мо­го се­бя». Иисус 
ска­зал ему: «Пра­виль­но ты от­ве­чал. Так по­сту­пай, и бу­дешь жить». Но тот, же­лая оп­рав
дать се­бя, ска­зал Иису­су: «А кто мой ближ­ний?» В от­вет Иисус рас­ска­зал ему прит­чу: 

Не­кий че­ло­век шел из Иеру­са­ли­ма в Иери­хон и по­пал­ся раз­бой­ни­кам, ко­то­рые сня­ли 
с не­го одеж­ду, из­ра­ни­ли его и уш­ли, ос­та­вив его ед­ва жи­вым. Один свя­щен­ник шел 
той до­ро­гой и, уви­дев его, про­шел ми­мо. Так­же и ле­вит, ока­зав­ший­ся на том ме­с­те, 
по­до­шел, по­смот­рел и про­шел ми­мо. Са­ма­ря­нин же не­кий, про­ез­жая, за­ме­тил его, 
сжа­лил­ся и, по­дой­дя, пе­ре­вя­зал ему ра­ны, воз­ли­вая мас­ло и ви­но. По­са­див на сво
е­го ос­ла, са­ма­ря­нин при­вез его в го­с­ти­ни­цу и по­за­бо­тил­ся о нем. А на дру­гой день, 
отъ­ез­жая, дал де­нег со­дер­жа­те­лю го­с­ти­ни­цы и ска­зал ему: «По­за­боть­ся о нем, и, ес­ли 
по­тра­тишь боль­ше, я на об­рат­ном пу­ти от­дам те­бе». 
Рас­ска­зав прит­чу, Иисус спро­сил за­ко­но­учи­те­ля: «Как ты ду­ма­ешь, кто из этих тро­их 

был ближ­ний по­пав­ше­му в ру­ки раз­бой­ни­ков?» За­ко­но­учи­тель от­ве­тил: «Тот, кто ока­зал 
ему ми­лость». Тог­да Хри­стос ска­зал ему: «Иди и ты по­сту­пай так же». 

ЛУ­КА 10:25–37 

Ын­нэн инэн­гы­ю­лэ­выч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈыч­гын, ята­ва­ӈа Иисус, пыӈ­ло­нэн: 
«Инэн­гы­ю­лэ­выч­гиги, мы­е­ӄык, тит эк­ми­тык ӄон­пыӈ­кэн ёнат­гый­ӈын?» Иисус иви 

ын­кыӈ: «Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈык йын­ны га­ка­ли­лин?» Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый
ӈыч­гын аӈъяй: «Гэӈ­гэ­лу ӄыл­ӈи­ки Этын­выл­гын Аӈаӈ гы­нин гоп­ты­мыӈ че­нэн­лэӈ­лэ­ӈа, 
то гоп­ты­мыӈ че­нэн­ӄа­лал­вы­на, то гоп­ты­мыӈ че­нэн­кыт­гэм­гый­ӈа, гоп­ты­мыӈ че­нэн­чат
ка­ёӈ­гый­ӈа то чей­мы­кин гы­нин, тэ­ӄын чи­нин­кин увик». Иисус иви ын­кыӈ: «Ян­гав гыч­чи 
аӈъяй. Ынь­ӈы­ган ӄи­ти­ки, еюнэ­ти­ки». Гам ӈа­нэ­ны­нак, увик ку­е­ви­йиӈ­нин, иви Иису
сы­наӈ: «Гам мэ­ки‑гам гым­нин ынан­чай­мыч­гын?» Аӈъяй Иисус ын­кыӈ па­нэ­нат­вы­та: 

Ын­нэн гу­ем­тэ­вил­гын ты­лэй Иеру­са­ли­мыӈ­ӄо Иери­хо­нэ­тыӈ то нэ­йыт­гэ­тын ӄэ­в
ва­э­нэ­в­нал­га, ми­кы­йык гэп­йы­ли­нэв ынин ки­мит­гав, нач­чай­вын ын­но то га­ӄа­в
лай, на­пэ­лан ын­но ма­ль­кит кы­юл­гэ­тыл­гын. Ын­нэн аӈаӈ­вэ­тыл­гын гэ­лэ­лин ӈа­нэн 
йы­гэ­тыӈ­ӄо, лы­гу­нин ын­но, га­ла­нэн. Гоп­та ты­лэй гу­ем­тэ­вил­гын яйыч­гы­кэн 
Ле­ви­йыл­гын, ит­ти ӈа­нэн­ван­вык, чей­мэ­ви, лы­ля­пи то га­лай. Са­ма­ри­ял­гын аму‑мэ
ки, га­ла­ма, йыт­гэн­нин ын­но, лы­гу­нин, ей­вэ­чу лыӈ­нин. Чей­мэ­вык, кыл­ты­нин 
ва­лят­ко­гый­ӈо, гай­ӄы­э­най­кэ­че­та мыт­ӄи­лэ то ви­ног­ра­дэн ви­но­та. Га­ныт­ва­га­лал­лэн 
че­нэ­нъя­ва‑осё­лыл­ӄык, йы­лэ­нин ын­но ям­ӄы­йыл­ӄы­яй­тыӈ то инэн­гы­йи­пи ын­кэк­йит. 
Ӄо­лэн гыл­вы­ек, га­ӄа­в­ма, йыл­нин пыл­вын­то этын­выл­гыӈ ям­кы­йыл­ӄы­я­я­кэн то 
иви ын­кыӈ: «Ӄы­гы­йип­гын ын­но, то ӈэ­вэӄ ын­кэк­йит яяваӈ­нав май­ӈыӈ, гым­нан 
кым­гы­лик эт­гу ты­е­йыл­ги гын­кыӈ». 
Ты­вык па­нэ­нат­вын, Иису­сы­нак пыӈ­ло­нэн инэн­гы­ю­лэ­выч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈыч­гын: 

«Еӄин гыч­чи ку­чет­кэ­ю­ӈыӈ, мэ­ки во­то ӈы­ёч­гай­кэ­на­кэн ит­ти ынан­чай­мыч­го го­ям­та
вэл­гыӈ, йыт­гэ­тыл­гыӈ ӄэ­в­ва­э­нэ­в­нал­га?» Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈыч
гын аӈъяй: «Ӈанэнынак, ми­кы­нэк ын­но гэ­вин­нел­лин». Ӈан­ӄо Хрис­тос иви ын­кыӈ: 
«Ӄыл­ӄыт­ги то гыч­чи ынь­ӈы­ган ӄи­ти­ки». 

ЛУ­КА 10:25–37 
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Иисус – до­брый Па­с­тырь 

Иисус – ны­мэл­ӄин Йы­юл­гын 

Хрис­тос га­нь­ӈи­вы­лин Энь­пи­чи­тэ итык ги­гы­кин Йы­юл­гу Ынык ва­я­тыӈ. Ын­но ки­тыӈ Энан­ны­май
та­тыч­го во­тэн ым­но­та­е­в­вэн. Тэ­ӄын йы­юл­гын ки­нэг­йи­пыӈ ов­ца­къет, ынь­ӈы­ган‑ӄун Иису­сы­нак 

гэӈ­гэ­лу кул­ӈы­ӈнин ӈа­ей, ми­кы­йык га­нат­вы­лэн Ын­но он­мэ­пыӈ лиӈ­ли­ӈык то ки­тыӈ Ыны­кэ­в­гый­ӈэ
пыӈ юнэ­тык еӄин Ын­но ги­в­лин. Во­тыч­чу ва­ня­во Этын­выл­гэн Иису­сы­нын: 

Ӄэй­лы, ӄэй­лы ты­кэ­в­лаӈ­тык тую: мэ­ки уй­ӈэ тыл­лыӈ­ӄо эел­ӄи­в­кэ ов­цэн яягый­нэ­кэ­го­ма­вын­выӈ, гам 
куч­гэ­лыӈ ӄо­лэ­нъял­ӄэ­выӈ­ӄо, ӈа­ен тул­гыл­гын то га­ӄа­э­на­в­нал­гын; гам ел­ӄи­выл­гын тыл­лыӈ­ӄо ӈа
ен ов­цэн йы­юл­гын. Ын­кыӈ тыл­лын­ва­ӈач­га кун­вэ­ӈэ­нь­ӈы­нин ял­ӄэ­вын­вын, то ов­цав ко­ва­лом­лаӈ 
ынык ком­ӈыӈ, ынан кы­гэй­ӈэ­в­ӈы­нин чи­нин­ки­нэв ов­цав нын­нэ­пыӈ то ӈай­ӈы­ной­тыӈ кун­нэӈ­нин 
ыч­чу. То ти­тэ кун­нэӈ­нин чи­нин­ки­нэв ов­цав, ку­лэӈ яно­тыӈ ыйык, гам ов­цав ынык ко­лым­ӈэ­на­лаӈ, 
мы­ев гэй­гу­лэл­лин ынин кум­ӈы­кум. Ту­мык гам уй­ӈэ эвэ­лэй­кы­лэ­кэ, ын­каӈ­ӄо ко­гын­та­в­лаӈ, мы­ев 
эй­гу­лэт­кыл­гин ынин кум­ӈы­кум. 
Ӄэй­лы, ӄэй­лы ты­кэ­в­лаӈ­тык: Гым­мо тэ­ӄын тыл­лы­тыл ов­цаӈ. Ымыӈ, тэ­ги‑ван на­га­ла­нав яй­наӈ 
Гы­мык, тул­гыл­гу то га­ӄа­э­нэ­в­нал­го, гам ов­цав уй­ӈэ ый­кыӈ ава­лом­ка. Гым­мо тыл­лы­тыл: мэ­ки 
еел­ӄи­выӈ Гым­каӈ­ӄо, ӈа­ен ян­ны­май­та­тыӈ то авъе­ны елэ­гуӈ­нин. Тул­гыл­гын ку­е­тыӈ тол­гын­выӈ, 
ты­мын­выӈ то га­ӄат­ва­тын­выӈ. Гым­мо ты­е­тык, тит туч­гин ни­тын ёнат­гый­ӈын эт­го ны­мэл­ӄин. 
Гым­мо ны­мэл­ӄин йы­юл­гын. Йы­юл­гэ ку­йыл­ӈы­нин чи­нин­кин кы­ёл­гат­гый­ӈын ов­цаӈ. Гам йы
вэ­та­та­выл­гын, эл­вэл­гин лы­гэ­йы­юл­гын, мэ­кы­наӈ ов­цы эл­вэл­ги­нэв ынин, лы­гук, ыно ку­е­тыӈ 
гэ­гыл­ӈын, ко­пэ­лаӈ­нэн ов­цав, ку­гын­тэ­выӈ, ӈэ­яӈ гигэ ку­тул­гэ­нь­ӈы­нин то кон­ӄэ­га­в­ӈы­нэн ов­цав. 
Гам йы­вэ­та­та­выл­гын ку­гын­тэ­выӈ, мы­ев ын­но эк­ми­тыл­гын энан­вэ­та­та­вык то уй­ӈэ эӈ­гэ­лэт­кыл
гин ов­ца­къет. 
Гым­мо ны­мэл­ӄи­нэй­гым йы­юл­ги­гым, гэй­гу­лэл­ли­нэв Гым­ни­нэв ов­цав, то Гым­мо гэй­гу­лэ­ти­гым, 
тэ­ӄын Энь­пи­чи­тэ гэй­гу­лэ­ти­гым Гым­мо, ынь­ӈы­ган Гым­нан гэй­гу­лэ­лин Энь­пич; то ёнат­гый­ӈын 
Гым­нин ты­ку­йыл­ӈын ов­ца­къет. Кот­ва­лаӈ Гым­ни­нэв ӄуч­чев ов­цав, эл­вэл­ги­нэв вут­кэ­ки­нэв, 
ӈа­ей ты­е­е­нь­ӈы­нэв Гым­нан, ыч­гы­нан на­я­ва­лом­ӈын Гым­нин кум­ӈы­кум, то йи­тыӈ ын­нэн ӈэл­лы то 
ын­нэн Йы­юл­гын. 
Вот­ӄо‑ӄун гэӈ­гэ­лу ки­нэл­ӈыӈ Гым­мо Энь­пи­чи­тэ, мы­ев‑ыно Гым­нан ты­ку­йыл­ӈын ёнат­гый­ӈын 
Гым­нин, тит гым­лэ эк­ми­тык ын­но. Уй­ӈэ ми­кы­нэк эв­ви эк­мит­кэ ёнат­гый­ӈын Гым­нин, гам Гым­нан 
Чи­нин ты­ку­йыл­ӈын ын­но. Гы­мык чи­нин­чет­кэ­ю­ӈэ ты­ку­йыл­ӈын ын­но то гы­мык чи­нин­чет­кэ­ю­ӈэ 
гым­лэ ты­кэк­ми­нь­ӈын ын­но. Вуч­чин эв­гый­ӈын ты­ва­ло­мын Гым­нан Гы­мык Ань­пэ­чеӈ­ӄо. 

ИОАНН 10:1–5, 7–18 

Хри­стос по­слан От­цом быть не­бес­ным Па­с­ты­рем Его на­ро­ду. Как па­с­тырь за­бо­тит­ся об ов­цах, так и 
Иисус, Спа­си­тель ми­ра, за­бо­тит­ся о тех, ко­то­рые при­ни­ма­ют Его всем сер­д­цем и сле­ду­ют Его за­по

ве­дям в своей жиз­ни. Вот сло­ва Гос­по­да Иису­са: 
Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: кто не дверью вхо­дит во двор ов­чий, но про­ле­за­ет иным пу­тем, тот вор 
и раз­бой­ник; а вхо­дя­щий дверью есть па­с­тырь ов­цам. Ему при­двер­ник от­во­ря­ет, и ов­цы слу­ша­ют­ся 
го­ло­са его, и он зо­вет сво­их овец по име­ни и вы­во­дит их. И ког­да вы­ве­дет сво­их овец, идет впе­ре­ди 
них, а ов­цы за ним идут, по­то­му что зна­ют го­лос его. За чу­жим же не идут, но бе­гут от не­го, по­то­му 
что не зна­ют чу­жо­го го­ло­са. 
Ис­тин­но, ис­тин­но го­во­рю вам: Я дверь ов­цам. Все, сколь­ко их ни при­хо­ди­ло пе­ре­до Мною, суть во­ры 
и раз­бой­ни­ки; но ов­цы не по­слу­ша­ли их. Я дверь: кто вой­дет Мною, тот спа­сет­ся и па­с­т­би­ще най­дет. 
Вор при­хо­дит толь­ко для то­го, что­бы ук­расть, убить и по­гу­бить. Я при­шел для то­го, что­бы вы име­ли 
жизнь, и име­ли с из­быт­ком. 
Я па­с­тырь до­брый: па­с­тырь до­брый от­да­ет жизнь свою за овец. А на­ем­ник, не па­с­тырь, ко­то­ро­му 
ов­цы не свои, ви­дя, что идет волк, ос­тав­ля­ет овец, и бе­жит; и волк рас­хи­ща­ет овец и раз­го­ня­ет их. 
И на­ем­ник бе­жит, по­то­му что он на­ем­ник и не ра­де­ет об ов­цах. 
Я па­с­тырь до­брый, и знаю Мо­их, и Мои зна­ют Ме­ня. Как Отец зна­ет Ме­ня, так и Я знаю От­ца; и 
жизнь Мою по­ла­гаю за овец. Есть у Ме­ня и дру­гие ов­цы, ко­то­рые не это­го дво­ра, и тех над­ле­жит Мне 
при­ве­сти, и они ус­лы­шат го­лос Мой, и бу­дет од­но ста­до и один Па­с­тырь. 
По­то­му лю­бит Ме­ня Отец, что Я от­даю жизнь Мою, что­бы опять при­нять ее. Ни­кто не от­ни­ма­ет 
ее у Ме­ня, но Я Сам от­даю ее. Имею власть от­дать ее и власть имею опять при­нять ее. Эту за­по­ведь 
по­лу­чил Я от От­ца Мо­е­го. 

ИОАНН 10:1–5, 7–18 
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Прит­ча о по­те­рян­ной ов­це 

Па­нэ­нат­вын йы­тым­ӈэ­выл­гы­ов­ца­къет 

Иисус при­шел в мир, что­бы най­ти и спа­сти от­сту­пив­ших от Бо­га и за­быв­ших Его лю
дей. Он, как до­брый па­с­тырь, всег­да ищет за­блу­див­шу­ю­ся ов­цу. В од­ной из Сво­их 

прит­чей Иисус ска­зал: 
Кто из вас, имея сто овец и по­те­ряв од­ну из них, не ос­та­вит де­вя­но­сто де­вять в пу­с
ты­не и не ста­нет ис­кать про­пав­шую, по­ка не най­дет ее? А най­дя, возь­мет ее на пле­чи 
свои с ра­до­стью и, при­дя до­мой, со­зо­вет дру­зей и со­се­дей и ска­жет им: «По­ра­дуй­тесь 
со мною: я на­шел мою про­пав­шую ов­цу». Ис­тин­но го­во­рю вам, что так и на не­бе­сах 
боль­ше ра­до­сти бу­дет об од­ном греш­ни­ке ка­ю­щем­ся, не­же­ли о де­вя­но­сто де­вя­ти пра
вед­ни­ках, не име­ю­щих нуж­ды в по­ка­я­нии. 

ЛУ­КА 15:3–7 

Иисус ет­ти ым­но­та­е­выӈ, тит лы­гук то йын­ны­май­та­тык элэк ны­гэ­лыл­гу Аӈа­ӈыӈ­ӄо 
то эв­ви йыт­гэ­ва­тыл­го Ын­ин гу­ем­тэ­вил­гу. Ын­но, тэ­ӄын ны­мэл­ӄин йы­юл­гын, 

ӄон­пыӈ кэ­на­ей­ӈы­нэн тым­ӈэ­выл­гын ов­цан. Ын­нан Че­нэн­па­нэ­нат­вык Иисус иви: 
Ми­кы­нэк точ­гы­нан, йы­тык ыс­тон ов­цав то йы­тым­ӈэ­вык ын­нэн, кы­та­ван япэ­ла­ӈэн 
ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн мын­гы­тык ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн эм­ну­тэк то ел­ӄы­тыӈ эна­е­йын­выӈ тым
ӈэ­выл­гын кы­та­ван лы­гон­выӈ? Гам лы­гук, ем­тэй­пыӈ­нэн гэй­ӄы­йи­гэ­тэ, то яй­тык, 
йы­гэй­ӈэ­в­ӈы­нин тум­гу, эна­ял­го то йи­выӈ ый­кыӈ: «Гы­мык ома­каӈ ӄы­е­гал­ла­тык: 
гым­нан ты­лэ­гун гым­нин тым­ӈэ­выл­гын ов­цан». Лы­ги­ӄэй­лы ты­кэ­в­лаӈ­тык тую, ынь
ӈы­ган ги­гык йи­тыӈ ны­мэ­йыӈ­ӄин егат­гый­ӈын ын­на­н ал­ваӈ этыл­гыӈ, ми­кы­нэк 
ал­ваӈ йыч­чы­нин чи­нин­кин чат­ка­ёӈ­гый­ӈын. Ӄы­гит‑гам ӄы­йым инет ны­йи­гэн­нэв 
ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн мын­гы­тык ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн ӄэй­лы вал­гы­къет, ми­кы­йык ӄы­йым 
ал­ваӈ гы­ныч­чы­нэв чи­нин­ки­нэв чат­ка­ёӈ­гый­ӈо. 

ЛУ­КА 15:3–7 
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Прит­ча о блуд­ном сы­не 

Па­нэ­нат­вын тым­ӈэ­выл­гык­мэ­ӈы­къет 

Еще од­ну прит­чу рас­ска­зал Иисус на­ро­ду: 
У не­ко­то­ро­го че­ло­ве­ка бы­ло два сы­на; и ска­зал млад­ший из них от­цу: «Отец! Дай мне 
по­ло­жен­ную часть на­след­ст­ва». И отец раз­де­лил меж­ду ни­ми на­след­ст­во. 
По про­ше­ст­вии не­мно­гих дней млад­ший сын, со­брав все, по­шел в даль­нюю стра­ну 
и там рас­то­чил на­след­ст­во свое, жи­вя рас­пут­но. Ког­да же он про­жил все, на­стал ве
ли­кий го­лод в той стра­не, и он на­чал нуж­дать­ся. И при­шел к од­но­му из жи­те­лей той 
стра­ны, а тот по­слал его на свои по­ля па­с­ти сви­ней; и он рад был бы и кор­му, ко­то­рый 
ели свиньи, но ни­кто не да­вал ему. 
Опом­нив­шись, он ска­зал: «Сколь­ко на­ем­ни­ков в до­ме от­ца мо­е­го име­ют вдо­воль хле
ба, а я уми­раю от го­ло­да. Вста­ну, пой­ду к от­цу мо­е­му и ска­жу ему: „Отец! Я со­гре­шил 
про­тив не­ба и пе­ред то­бою и уже не­до­сто­ин на­зы­вать­ся сы­ном тво­им. При­ми ме­ня в 
чис­ло на­ем­ни­ков тво­их“». И он по­шел к от­цу сво­е­му. 

ЛУ­КА 15:11–19 

Эт­го ын­нэн па­нэ­нат­вын ты­вы­нэн Иису­сы­нак ва­я­тыӈ: 
Ӄу­тин гу­ем­тэ­вил­гин гил­ли­нэт ӈыч­чеӄ ак­кат; иви ып­пу­люч­гын ань­пэ­чеӈ: «Энь
пич! Ӄи­нэ­йыл гым­нин чви­пыт гы­нык пыт­тоӈ­гый­ӈэн». То энь­пи­чи­нэк чви­нин ый­кыӈ 
пыт­тоӈ­гый­ӈын. 
Ти­тэ га­ла­лай тэ­ги‑аму гыл­вы­ев ып­пу­люч­гэ ак­ка­нак, эк­мин­нин ымыӈ йыл­лы
гын ын­кыӈ, ӄы­ти ыявак вал­гыӈ но­тай­тыӈ, ӈан­ко ку­нин чи­нин­кин пыт­тоӈ­гый­ӈын 
амам­йы­га­лёӈ юнэ­тэ. Ти­тэ ынан ку­нин гоп­ты­мыӈ, ны­гэ­ли май­ӈы­пэл­гат­гый­ӈын 
ӈа­нэн­но­так то ын­но ӈы­вой ӈо­гык. Ет­ти ын­нан ёна­тыл­гыӈ ӈа­нэн­но­та­кэн, ӈа­нэ­ны
нак ты­ӈи­вы­нин ын­но гы­йи­пык га­лё­ӄо­яв. То ын­но нэ­гы­йи­гэ­тын ӄэй юк­кы пич­гу, 
ею нэ­ку­нуӈ­нэв га­лё­ӄо­я­та, га­тав уй­ӈэ ми­кы­нэк эйыл­кэ ын­кыӈ. 
Чыч­ги­чи­ӈэ­вык, ын­но чет­кэ­ю­ӈи: Ӈын­выӄ вэ­та­тыл­го яяк гы­мы­кэ­нь­пи­чик мэт­гаӈ 
ка­въе­лаӈ, гам гым­мо ты­ку­пил­гы­ви­гыӈ. Мыл­ӄу­тык, мыл­ӄы­тык гы­мы­ка­нь­пэ­чеӈ то 
ми­вын ын­но: «Энь­пи­чий­ги! Гым­мо ал­ваӈ ти­тык ги­гык то гы­нык, то эмэч ак­ты­ка 
нын­ныл­гэ­тык гы­нык ак­ка­но. Ӄи­нэк­мит гым­мо гы­нык вэ­та­тыч­го». Ӄы­ти ын­но че
нэн аньпэченайтыӈ. 

ЛУ­КА 15:11–19 
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Воз­вра­ще­ние блуд­но­го сы­на 

Тым­ӈэвыл­гын ӄми­ӈын яй­тэ 

Хри­стос про­дол­жил прит­чу о блуд­ном сы­не: 
Ког­да он был еще да­ле­ко, уви­дел его отец и сжа­лил­ся; и вы­бе­жал ему на­встре­чу, об
нял его и це­ло­вал. Сын же ска­зал ему: «Отец! Я со­гре­шил про­тив не­ба и пред то­бою 
и уже не­до­сто­ин на­зы­вать­ся сы­ном тво­им». А отец ска­зал ра­бам сво­им: «При­не­си­те 
луч­шую одеж­ду, и одень­те его, и дай­те пер­стень на ру­ку его и обувь на но­ги; и при
ве­ди­те от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка и за­ко­ли­те – ста­нем есть и ве­се­лить­ся! Ибо сын мой 
был мертв и ожил, про­па­дал и на­шел­ся». 
Стар­ший же сын его был на по­ле. И ког­да, воз­вра­ща­ясь, он при­бли­зил­ся к до­му, ус
лы­шал пе­ние и ли­ко­ва­ние; и, при­звав од­но­го из слуг, спро­сил, что про­ис­хо­дит. Слу­га 
ска­зал ему: «Отец твой за­ко­лол от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка, по­то­му что брат твой вер­нул­ся 
жи­вым и здо­ро­вым». Стар­ший сын рас­сер­дил­ся и не хо­тел вой­ти. Отец же, вый­дя к 
не­му, звал его. Но он ска­зал от­цу: «Я столь­ко лет слу­жу те­бе и ни­ког­да не пре­сту­пал 
при­ка­за­ния тво­е­го, но ты ни ра­зу не дал мне и коз­лен­ка, что­бы мне по­ве­се­лить­ся с 
друзь­я­ми мо­и­ми. А ког­да этот сын твой, рас­то­чив­ший име­ние свое с блуд­ни­ца­ми, 
при­шел, ты за­ко­лол для не­го от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка». 
Отец же ска­зал ему: «Сын мой! Ты всег­да со мной, и все мое твое, а о том на­до ра­до
вать­ся и ве­се­лить­ся, что брат твой был мертв и ожил, про­па­дал и на­шел­ся». 

ЛУ­КА 15:20–32 

Хрис­то­сы­нак амъел ты­вы­нэн па­нэ­нат­вын тым­ӈэ­выл­гэн кми­ӈин: 
Ти­тэ ын­но ит­ти ыявак, лы­гу­нин ын­но энь­пи­чи­нэк то ей­вэ­чу лыӈ­нин; мал­ӈы­той 
ын­но йыт­гэ­тык, ом­ма­чай­пы­нэн то ув­ван­нин. Акык иви ын­кыӈ: «Энь­пи­чий­ги! Энь
пи­чий­ги! Гым­мо ты­гат­кэ­ӈыч­га­тык гэ­гыӈ то гын­кыӈ, то эмэч ак­ты­ка итык гы­нык 
ак­ка­но». Гам энь­пич иви че­нэн­вэ­та­тыч­гыӈ: «Ӄы­ял­ла­гыт­кы ынан­ма­ль­чы­го ки­мит
гав то ӄын­кэ­мэт­гай­пы­ла­гыт­кы ын­но, то ӄы­йыл­ла­гыт­кы йыл­гык­вын ынык мын­гыӈ 
то пы­ла­ку гыт­каӈ. Ӄы­ял­ла­гыт­кы ач­гы­ко­ро­ва­пэль то ӄын­мы­ла­гыт­кы – мы­ныӈ­во­ла 
эв­йик то кыч­ви­ль­гэ­тык! Мы­ев‑ӈа­но кми­ӈын гым­нин пы­че тэ­ӄын гэ­ви­гы­лин то 
гэ­ю­лин, га­тым­ӈэ­в­лэн то гу­е­ви». 
То ын­пыч­гын ынин кми­ӈын вэ­та­тэ эна­ны­нь­ӈа­вын­вык. Ти­тэ, яй­ты­ма, чей­мэ­вык 
яй­тэ­тыӈ, га­ва­лом­лэн аӈа­ӈъя­гый­ӈын то кыч­вэ­ль­гат­гый­ӈын; гэй­ӈэ­в­нин ын­нэн вэ
тыч­гын, пыӈ­ло­нэн, ко­яӄ­лаӈ ӈа­ей. Вэ­тыч­гын иви ын­кыӈ: «Гы­ны­кэ­нь­пи­чи­тэ тым­нэн 
нач­гы­ӄэн ко­ро­ва­пэль, мы­ев йич­гам­йи­тум­гын гы­нин ет­ти уй­ӈэ эеӄ­кыл­гин то уй­ӈэ 
эт­гыл­кыл­гин». Ыни­нэл­гын га­ӈо­та­в­лэн то гы­гэн­ӄэч­гэ­в­лин ел­ӄи­вык. Энь­пич ӈы
той, гэй­ӈэ­в­нин ын­но. Гам ын­но иви ань­пэ­чеӈ: «Гым­мо ын­кы­еп ты­ко­вэ­та­тыӈ гын
кыӈ то ти­тык ынь­ӈы­ган еӄин гыч­чи иви. Гам гы­нан уй­ӈэ ти­тэ эйыл­кэ гым­кыӈ ӄэй 
кы­тэп­пэль, тит кыч­ви­ль­гэ­тык ома­каӈ гы­мык­тум­гык. Гам ти­тэ вуч­чин кы­ми­ӈын 
гы­нин, ми­кы­нэк гэт­куй­вы­лин пыт­тоӈ­гый­ӈын гай­ӄы­ӄэ­в­ва­э­ль­га­та, ет­ти то гы­нан 
ты­мын ын­кыӈ нач­гы­ӄэн ко­ро­ва­пэль». 
Гам энь­пич иви ын­кыӈ: «Ак­кай­гэ гым­ни­нэй­ги! Гыч­чи ӄон­пыӈ гы­мык ома­каӈ, то 
гоп­ты­мыӈ гым­ни­нэв – гы­ни­нэв кэл­лаӈ. Мын­не­гал­лай­кэ то мын­кыч­вэ­ль­гал­лай
кэ, мы­ев ыл­ла­ӈи гы­нин янот ви­гыл­гу гэл­ӈы­лин – гэ­ю­лин, га­тым­ӈэ­в­лэн – гу­е­ви». 

ЛУ­КА 15:20–32 



43



44

Иисус бла­го­слов­ля­ет де­тей 

Иису­сы­нак ки­в­ӈы­нин ны­мэл­ӄи­нэв эв­гый­ӈо ­
ӄа­йык­мэ­ӈы­йы­кыӈ 

Как‑то раз уче­ни­ки спро­си­ли Иису­са: «Кто боль­ше в Цар­ст­ве Не­бес­ном?» Иисус, по
до­звав ди­тя, по­ста­вил его по­сре­ди них и ска­зал: «Ес­ли не об­ра­ти­тесь и не бу­де­те как 

де­ти, не вой­де­те в Цар­ст­во Не­бес­ное. Итак, кто ума­лит­ся, как это ди­тя, тот и боль­ше в 
Цар­ст­ве Не­бес­ном. И кто при­мет од­но та­кое ди­тя во имя Мое, тот Ме­ня при­ни­ма­ет». 
Од­наж­ды к Иису­су при­ве­ли де­тей, что­бы Он воз­ло­жил на них ру­ки и по­мо­лил­ся. Но 

Его уче­ни­ки не пу­с­ка­ли их. Иисус же ска­зал: «Пу­с­ти­те де­тей и не пре­пят­ст­вуй­те им 
при­хо­дить ко Мне, ибо та­ко­вым при­над­ле­жит Цар­ст­во Не­бес­ное». За­тем Он воз­ло­жил 
на де­тей ру­ки и бла­го­сло­вил их. 

МАТ­ФЕЙ 18:1–5; 19:13–15 

Ын­нан­гы­лё ей­гу­че­в­ӈыл­гэ нап­ӈы­лон Иисус: «Мэ­ки май­ӈыӈ вал­гын Ги­гык Энан
ля­ва­гый­ӈык?» Иису­сы­нак гэй­ӈэ­в­нин ӄа­йык­ми­ӈын, йыт­вэ­ла­в­нэн ын­но ыйык 

гы­ну­нык то иви: «Ӈэ­вэӄ ӄы­йым увик ӄы­той­тай­кы­ла­ӈыт­кы то ӄы­йым ӄэл­лай­кы­нэ­тык 
тэ­ӄын ӄай­кы­ми­ӈу, ӄы­ём ӄы­ял­ӄэ­в­ла­тык Ги­гы­кин Энан­ля­ва­гый­ӈэ­тыӈ. Ӄы­гит, мэ­ки ен
гэ­лыӈ тэ­ӄын‑ӄун во­то ӄа­йык­ми­ӈын, ӈа­ен май­ӈыӈ вал­гын Ги­гык Энан­ля­ва­гый­ӈык. 
То ми­кы­нэк ек­ми­нь­ӈы­нин ын­нэн ынь­ӈы­ган вал­гын ӄа­йык­ми­ӈын, тэ­ӄын‑кун Гым­мо, 
ӈа­нэ­ны­нак Гым­мо ки­нэк­ми­тыӈ». 
Ын­нэӈ­чеӈ Иису­сы­наӈ нэ­ен­нэв ӄа­йык­ми­ӈу, тит Ынан гай­ӄы­мал­мэт­гат­ва йын­нит

ку­нин. Гам Ынык ей­гу­че­в­ӈыл­гэ уй­ӈэ эч­чил­кэ нэ­кун­тыӈ­нэв ӄа­йык­ми­ӈу. Гам Иисус 
иви яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ: «Ӄыч­чел­ла­гыт­кы ӄа­йык­ми­ӈу то кы­тыл акъян­пы­ка ел­ӄи­выл­гу 
Гым­кыӈ, ынь­ӈы­ган вал­гыӈ ки­тыӈ ый­кыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын». Ӈан­ӄо Ынан йын
нит­ку­нин мын­га ӄа­йык­ми­ӈу то ив­нин ны­мэл­ӄи­нэв эв­гый­ӈо ый­кыӈ. 

МАТ­ФЕЙ 18:1–5; 19:13–15 
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Ис­це­ле­ние сле­по­го 

Иису­сы­нак гэн­мэ­лэ­в­лин алы­ля­ки 

Иисус при­шел в боль­шой го­род Иери­хон. Как всег­да, Его со­про­вож­да­ло мно­же­ст­во 
лю­дей. При вхо­де в го­род у до­ро­ги си­дел сле­пой, про­ся ми­ло­сты­ню. Его зва­ли Вар

ти­ме­ем. Ус­лы­шав, что ми­мо идет Иисус, о чу­де­сах Ко­то­ро­го ему рас­ска­зы­ва­ли, сле­пой 
стал кри­чать: «Иисус, Сын Да­ви­дов! По­ми­луй ме­ня!» Мно­гие за­став­ля­ли Вар­ти­мея мол
чать, но он еще силь­нее стал кри­чать: «Сын Да­ви­дов! По­ми­луй ме­ня!» 
Иисус ос­та­но­вил­ся и ве­лел его по­звать. Не­сколь­ко че­ло­век по­до­шли к сле­по­му и ска­за

ли: «Не бой­ся, вста­вай: Он зо­вет те­бя». Вар­ти­мей встал, сбро­сил с се­бя вер­х­нюю одеж­ду 
и по­до­шел к Иису­су. Иисус спро­сил его: «Че­го ты хо­чешь от Ме­ня?» Сле­пой от­ве­тил: 
«Учи­тель! Что­бы мне про­зреть». Иисус ска­зал ему: «Иди, ве­ра твоя спас­ла те­бя». Вар­ти
мей тот­час про­зрел и по­шел за Иису­сом, сла­вя Бо­га. 

МАРК 10:46–52; ЛУ­КА 18:43 

Иисус ет­ти май­ӈы­ным­ны­мыӈ Иери­хо­ныӈ. Эвын ӄон­пыӈ, Ынык ко­ва­лай­кы­лал­гал­лаӈ 
ӈын­выӄ гу­ем­тэ­вил­гу. Ял­ӄэ­в­ма май­ӈы­ным­ны­мыӈ йы­гэт­тай­нык гат­ва­га­лыт­ва­лэн 

алы­ля­ки, ко­пэч­гы­ваӈ­лаӈ. Ынин нын­ны Вар­ти­мей. Ва­лом­нэн, га­лал­гын Иисус, Ми­кын 
еӈ­ты­гый­ӈо ын­кыӈ га­па­нэ­нат­вы­лэ­нав. Алы­ля­ки ӈы­вой кум­ӈы­чи­йык Ын­кыӈ: «Иисус, 
Акык Да­ви­ды­нин! Ей­вэ­чу ӄи­нэн­ты!» Ӈын­выч­гая на­ку­ян­вы­йит­вы­ӈын Вар­ти­ме­йян, гам 
ын­но эт­го‑ван ун­мык ӈы­вой кум­ӈа­тык: «Иисус, Акык Да­ви­ды­нин! Ей­вэ­чу ӄи­нэн­ты!» 
Иисус ны­ви­ли то иви, тит ӈа­ен гын­гэй­ӈэ­вын. Аму тэ­ги гу­ем­тэ­вил­гу чай­ма­в­лай 

алы­ля­кэӈ то ни­вын: «Кы­тыл эвэ­юл­гэт­кэ, ӄыл­ӄут: Ынан нэ­ку­гэй­ӈэ­в­ги гыч­чи». Вар­ти
мей ӄут­ти, пы­йы­нин гыч­гоч­эчгын то чей­мэ­ви Иису­сы­наӈ. Иису­сы­нак пыӈ­ло­нэн ын­но: 
«Йын­ны Гы­мык ко­ваӈ­ла­ӈын гы­нан?» Алы­ля­ки аӈъяй: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын! Тит гым­мо 
мыл­ляп­ӈы­вок лы­ла­та». Иисус иви ын­кыӈ: «Ӄыл­ӄыт, гы­нык­лы­мал­гый­ӈа гыч­чи нан­ны
май­тат­гэ». Вар­ти­мей вэт­га ӈы­вой инэ­лы­гук то лым­ӈэ­най Иису­сы­нак, гай­ӄы­мэт­гат­ва 
Аӈаӈ. 

МАРК 10:46–52; ЛУ­КА 18:43 
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Об­ра­ще­ние За­кхея 

Зак­хей коӈ­воӈ точ­чо­на­тык 

Сно­ва при­шел Иисус в го­род Иери­хон, на­хо­дя­щий­ся вбли­зи Мер­т­во­го мо­ря. И вот не
кто по име­ни За­кхей, на­чаль­ник сбор­щи­ков по­да­тей и че­ло­век бо­га­тый, хо­тел уви­деть 

Иису­са, но не мог из‑за на­ро­да, по­то­му что мал был ро­с­том. Что­бы Его уви­деть, За­кхей 
за­бе­жал впе­ред и влез на смо­ков­ни­цу, по­то­му что путь Иису­са ле­жал ми­мо нее. По­дой­дя 
к это­му ме­с­ту, Иисус по­смот­рел вверх и, уви­дев его, ска­зал: «За­кхей! Спу­скай­ся ско­рее, 
ибо се­год­ня Я дол­жен быть у те­бя в до­ме». И тот по­спеш­но слез с де­ре­ва и при­нял Его у 
се­бя в до­ме с ра­до­стью. 
Все, ви­дя это, на­ча­ли воз­му­щать­ся и го­во­ри­ли, что Иисус при­шел в дом к греш­но­му 

че­ло­ве­ку. А За­кхей ска­зал Гос­по­ду: «По­ло­ви­ну то­го, что имею, я от­дам ни­щим и ес­ли ко­го 
чем оби­дел – воз­дам вчет­ве­ро». Иисус ска­зал: «Ны­не при­шло спа­се­ние до­му За­кхе­е­ву, по
то­му что и он сын Ав­ра­а­ма. Сын Че­ло­ве­че­ский при­шел, что­бы най­ти и спа­сти по­гиб­шее». 

ЛУ­КА 19:1–10 

Гым­лэ ет­ти Иисус май­ӈы­ным­ны­мыӈ Иери­хоны­ӈ, вал­гы­ӈ чей­мык аӈ­ӄак нын­ныл
гык Ви­гыл­гин. Во­то, мэ­ки‑аму нын­ныл­гын Зак­хей, гу­ем­тэ­вил­гын ны­пыт­тоӈ­ӄэн 

мэй­ӈыч­гын на­ло­гэ­на­е­чел­гэн. Ынан елы­гуӈ­нин Иисус. Га­тав коп­ка­в­ӈы­нэн лы­гук 
ва­я­тык явал, мы­ев ит­ти ни­в­ты­ӄин. Тит Ын­но лы­гук, Зак­хей ӄы­ти яно­тэ­тыӈ, тып­гэ­ти 
от­тыл­ӄэ­тыӈ, мы­ев йы­гэ­тык Иису­сы­нак яга­лаӈ­нэн ӈа­ен ут­ты­ут. Чей­мэ­вык ӈа­нэн­ван
выӈ, Иисус лы­ля­пи гыч­го­лай­тыӈ, лы­гу­нин ын­но, иви: «Зак­хей! Ӄы­тэ­къет мэ­лин­гэ, 
мы­ев эч­ги Гым­мо ты­йи­тыӈ гы­нык яяк». То ӈа­ен ин­гэ тэ­къе­ти от­тыӈ­ӄо то ят­вы­нэн 
Иисус гэй­ӄы­йи­гэ­тэ. 
Ымыӈ, лы­го­ма во­то, ӈы­во­лай ви­нь­вэ ӈо­ты­ва­ня­в­че­йык, ги­в­ли­нэв, ыно Иисус 

ел­ӄи­ви яй­тэ­тыӈ га­ӄат­вал­гы‑го­ям­та­вэл­гыӈ. Гам Зак­хей иви Этын­выл­гыӈ: «Гы­нун
ч­ви­пыт гы­мык пыт­тоӈ­гый­ӈэн гым­нан ты­е­йыл­ӈын ӈо­гыч­гыӈ то, ӈэ­вэӄ мэ­ки‑ӈын еӄэ 
тын­га­ӄа­ма­тын – ӈа­нэ­ны­наӈ ӈын­воӄ ты­е­йыл­ӈы­нэв». Иисус иви: «Эч­ги ет­ти энан­ны
май­тат­гый­ӈын яяӈ Зак­хе­йын, мы­ев Ав­ра­ам пыт­ӄы­йыл­ӈы­а­пап­по Зак­хе­йын. Акык Гу
ем­тэ­вил­гы­кин ет­ти, тит лы­гук то энан­ны­май­та­тык йы­тым­ӈэ­выл­го». 

ЛУ­КА 19:1–10 
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«Пер­вая и наи­боль­шая за­по­ведь» 

Янот­кэн то ынан­май­ӈыч­гын эв­гый­ӈын ян­гав ­
эт­гый­ӈы­къет 

Как‑то раз по­до­шел к Иису­су один за­ко­но­учи­тель. Он спро­сил Иису­са: «Учи­тель! 
Ка­кая за­по­ведь в за­ко­не наи­боль­шая?» Иисус ска­зал ему: «„Воз­лю­би Гос­по­да Бо­га 

тво­е­го всем сер­д­цем сво­им, и всею ду­шою своею, и всем ра­зу­ме­ни­ем сво­им“. Это пер­вая 
и наи­боль­шая за­по­ведь. Вто­рая же по­до­бная ей: „Воз­лю­би ближ­не­го тво­е­го, как са­мо­го 
се­бя“. На этих двух за­по­ве­дях ут­вер­ж­да­ют­ся за­кон и про­ро­ки». 

МАТ­ФЕЙ 22:36–40 

Ын­нэӈ­чеӈ чей­мэ­ви Иису­сы­наӈ ын­нэн инэн­гы­ю­лэ­выч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈы­кэн. 
Ынан пыӈ­ло­нэн Иисус: «Инэн­гы­ю­лэ­выч­гын! Яӄэ­в­гый­ӈын ян­гав эт­гый­ӈы­къет 

ынан­май­ӈыч­гын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈык?» Иису­сы­нак ив­нин ын­но: «„Гэӈ­гэ­лу ӄыл­ӈы 
Этын­выл­гын Аӈаӈ гы­нин он­мэ­пыӈ че­нэн­лэӈ­лэӈ­гы­пыӈ, то че­нэн­ӄа­лал­вы­на, то че
нэн­чат­ка­ёӈ­гый­ӈа“. Во­то янот­кэн то ынан­май­ӈыч­гын эв­гый­ӈын ян­гав эт­гый­ӈы­къет. 
Ӈы­е­ӄэ­в­кин гоп­та игы­нь­ӈин: „Гэӈ­гэ­лу ӄыл­ӈы чей­мы­кин гы­нин, тэ­ӄын‑ӄун увик чи
нин“. Во­тэн­ ӈыч­чеӄ эв­гый­ӈа ян­гав эт­гый­ӈа на­кон­тоӈ­ва­в­ӈын Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈын, 
ву­ти­нык­йит ги­в­ли­нэв эна­нэч­гы­па­выл­го». 

МАТ­ФЕЙ 22:36–40 
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Тай­ная ве­че­ря 

Иисус ко­ват­ӄыл­гы­а­въеӈ ей­гу­че­в­ӈыл­гы­йык ома­каӈ 

Ког­да на­сту­пил праз­д­ник Пас­хи, Иисус по­слал в Иеру­са­лим Пет­ра и Иоан­на, ска­зав 
им: «Пой­ди­те, при­го­товь­те нам пас­халь­ную тра­пе­зу». Они же спро­си­ли Его: «Где 

ве­лишь нам при­го­то­вить?» Иисус от­ве­тил: «Ког­да вой­де­те в го­род, встре­тит­ся вам че­ло
век, не­су­щий кув­шин во­ды. По­сле­дуй­те за ним в дом, в ко­то­рый он вой­дет, и ска­жи­те 
хо­зя­и­ну до­ма: „Учи­тель спра­ши­ва­ет, где ком­на­та, в ко­то­рой Он мог бы есть пас­ху с уче
ни­ка­ми Сво­и­ми?“ И он по­ка­жет вам гор­ни­цу боль­шую, ус­т­лан­ную, – там при­го­товь­те». 
Уче­ни­ки по­шли и на­шли все так, как ска­зал им Иисус, и при­го­то­ви­ли пас­ху. 
Ког­да на­стал час, Иисус и Его две­над­цать уче­ни­ков при­сту­пи­ли к тра­пе­зе. Он ска­зал 

им: «Как же­лал Я есть с ва­ми эту пас­ху преж­де Мо­е­го стра­да­ния! Ибо го­во­рю вам, что 
боль­ше не бу­ду есть ее, по­ка она не со­вер­шит­ся в Цар­ст­ве Бо­жи­ем». И, взяв ча­шу и воз
дав бла­го­да­ре­ние, ска­зал: «При­ми­те ее и раз­де­ли­те меж­ду со­бою, ибо го­во­рю вам, что не 
бу­ду пить от пло­да ви­ног­рад­но­го, по­ка не при­дет Цар­ст­во Бо­жие». 
Иисус взял хлеб и воз­дал бла­го­да­ре­ние. Пре­ло­мив хлеб, Он по­дал его уче­ни­кам со 

сло­ва­ми: «Это Те­ло Мое, ко­то­рое за вас пред­ает­ся. Со­вер­шай­те это в вос­по­ми­на­ние обо 
Мне». Так же по­дал и ча­шу по­сле ве­че­ри, го­во­ря: «Эта ча­ша – Но­вый За­вет в Моей Кро
ви, ко­то­рая за вас про­ли­ва­ет­ся». 

ЛУ­КА 22:8–20 

Ти­тэ ны­гэ­ли та­тыл Пас­ха, Иису­сы­нак ты­ӈи­вы­нин Иеру­са­ли­мэ­тыӈ Пётр то Иоанн, 
ив­ни­нэт ыч­чи: «Ӄыл­ӄыт­гы­тык, ӄын­чоч­чы­ма­в­гыт­кы мой­кыӈ Пас­ха‑та­ты­ла­въе­ны». 

Гам ыч­гы­нан нап­ӈы­лон Ын­но: «Миӈ­ки‑гам нэн­ги­в­мык йы­чоч­чы­ма­вык?» Иисус аӈъяй: 
«Ти­тэ яял­ӄэ­в­лаӈ­тык май­ӈы­го­ро­дэ­тыӈ, яйыт­гал­ла­ӈыт­кы точ­гы­нан гу­ем­тэ­вил­гын, 
мим­лы­ку­кэ­ӈын­ныл­гын. Ӄы­лым­ӈэ­на­тык ынык яй­тэ­тыӈ, миӈ­кые ын­но еел­ӄи­выӈ, то 
ӄи­в­гыт­кы яя‑этын­выл­гын: „Инэн­гы­ю­лэ­выч­гы­нэк на­коп­ӈы­ло­гэ гыч­чи, мэн­но пы­къян, 
миӈ­ки Ын­но то Ынин ей­гу­че­в­ӈыл­гу на­гы­та­ты­ла­въе­нав?“ То ынан ен­гы­йи­вэ­нь­ӈы­нин 
той­кыӈ май­ӈы­пы­къян гыч­гол, гы­га­вай­ко­лал­лэн, ӈан­ко ӄын­чоч­чы­ма­в­гыт­кы». Ей­гу­че
в­ӈыл­гыт ӄыт­гы­ги, нэ­лэ­гун ымыӈ ею, еӄин ги­в­лин ый­кыӈ Иисус, то нан­чоч­чы­ма­вын 
Пас­ха‑та­ты­ла­въе­гый­ӈын. 
Гам ти­тэ ны­гэ­ли эт­гый­ӈын, Иисус то Ынин мын­гы­тык ӈыч­чеӄ ей­гу­че­в­ӈыл­гу ӈы

во­лай эв­йик. Ын­но иви ый­кыӈ: «Ун­мык ты­гай­ма­тык Гым­мо эв­йик ту­йык ома­каӈ 
во­тэн­пас­хата еп­пы Гым­нин га­ӄа­ё­нат­гый­ӈын аӈ­во­ка! Мы­ев ты­ки­выӈ той­кыӈ, ӄы­йым 
Пас­ха эт­го мы­нун, пы­че ын­но эп­лы­ит­кэ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈык». То эк­ми­тык кой
ӈы­йыч­гын, мэт­гат­вы­нэн Аӈаӈ, иви: «Ӄак­мэл­ла­гыт­кы ын­но то ымыӈ ӄы­кой­ӈыл­пы
ла­тык. Ты­кэ­в­лаӈ­тык той­кыӈ, ӄы­ём мыл­пын вуч­чин ви­ног­ра­дэн ви­но, пы­че эп­лы­ет­кэ 
Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын». 
Иису­сы­нак эк­мин­нин ӄле­ван то иви ӄай­лём Аӈа­ӈыӈ. Млэ­нин ӄле­ван. Ынан йыл

нин Ынык яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ гэй­ӄы­и­вэ: «Во­то Увик Гым­нин, ты­ку­йыл­ӈын туй­кэк­йит. 
Ӄы­тай­кы­ла­гыт­кы вуч­чин Гы­мык­кэ­то­гын­выӈ». Гоп­та йыл­нин кой­ӈы­йыч­гын та­ты
ла­въеп­лыт­кок, гэй­ӄы­и­вэ: «Вуч­чин кой­ӈы­йыч­гын – Той­та­вэт­гый­ӈын Гы­мык­мул­лык, 
йын­ны туй­кэк­йит ки­тыӈ». 

ЛУ­КА 22:8–20 
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Мо­лит­ва в Геф­си­ма­нии 

Иисус ка­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­коӈ Геф­си­ма­ни­я­ван­вык 

В ту же ночь, по­сле ве­че­ри, Иисус с один­над­цатью уче­ни­ка­ми вы­шел из Иеру­са­ли­ма и при­шел в ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Геф­си­ма­ния. Иисус во­шел со Сво­и­ми уче­ни­ка­ми в 
сад и ска­зал им: «Ос­тань­тесь здесь, а Я тем вре­ме­нем пой­ду ту­да, по­мо­люсь». И взял с 
со­бой Пет­ра, Иако­ва и Иоан­на. Иисус на­чал скор­беть и то­с­ко­вать; и ска­зал им: «Ду­ша 
Моя скор­бит смер­тель­но. По­будь­те здесь и бод­р­ст­вуй­те со Мною». 
Отой­дя не­мно­го от них, Он пал на ко­ле­ни и стал мо­лить­ся: «От­че! О ес­ли бы Ты бла

го­во­лил про­не­сти эту ча­шу ми­мо Ме­ня! Впро­чем, не Моя во­ля, но Твоя да бу­дет». Явил­ся 
же Ему ан­гел с не­бес и ук­реп­лял Его. На­хо­дясь в бо­ре­нии, Он усер­д­нее мо­лил­ся, и был 
пот Его как кап­ли кро­ви, па­да­ю­щие на зем­лю. 
Вер­нув­шись к уче­ни­кам, Он на­шел их спя­щи­ми и, раз­бу­див их, ска­зал: «Не мог­ли вы 

и ча­са од­но­го по­бод­р­ст­во­вать со Мною. Бод­р­ст­вуй­те и мо­ли­тесь, что­бы не впасть в ис
ку­ше­ние: дух бодр, плоть же не­мощ­на». 
Отой­дя от них, Он сно­ва мо­лил­ся: «От­че Мой! Ес­ли не мо­жет эта ча­ша ми­но­вать Ме

ня, что­бы Мне не пить ее, то да бу­дет во­ля Твоя». Хри­стос го­во­рил о ча­ше стра­да­ний, 
ко­то­рую Он дол­жен был ис­пить за на­ши гре­хи. 

МАТ­ФЕЙ 26:36–44; ЛУ­КА 22:39–46 

Яӄам ӈа­нэн­ны­кэк, та­ты­ла­въеп­лыт­кок, Иисус то мын­гы­тык ын­нэн ей­гу­че­в­ӈыл­гу 
ӈы­то­лай Иеру­са­ли­мыӈ­ӄо, ял­лай ван­выӈ, миӈ­ки ко­нь­ӈа­лаӈ оли­вэн ут­ту. Вуч­чин ва

ны нын­ныл­гын Геф­си­ма­ни­ян. Ӈан­ко Иисус иви яй­го­ча­в­ӈыл­гыйыкыӈ: «Ӄы­пэ­ла­ла­тык 
вут­ку, гам Гым­мо мыл­ӄы­тык ӈа­кые, ма­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок». Эк­мин­нин Пётр, Иаков то 
Иоанн. Иисус ӈы­вой гэ­ӄэ­ю­нэ­тык то гэ­ӄэ­чет­кэ­ю­ӈык; то иви ый­кыӈ: «Ӄа­лал­вын Гым
нин кы­гэ­ӄэ­ю­нэ­тыӈ ви­гын­мич. Ӄы­ӄа­йыт­ва­ла­тык вут­ку то эйыл­ӄэт­кэ ӄэл­ла­тык Гы­мык 
ома­каӈ». 
Йы­ӄэ­тык мэ­лын­кые ый­каӈ­ӄо, Ын­но ӈы­ел­ӄы­ти то ӈы­вой аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кок: «Энь­пи

чий­ги! Ӄок ӈэ­вэӄ Гыч­чи на­гы­гай­ма­тын, ӈэ­яӈ на­гы­га­ла­нав Гы­мык вал­го га­ӄа­ё­нат­гый
ӈо! Ӄы­гит эл­вэл­гин Гым­нин гай­мат­гый­ӈын, ыно Гы­нин гай­мат­гый­ӈын йи­тыӈ». Гам 
гу­е­ви Ын­кыӈ ан­гел гэ­гыӈ­ӄо то йы­кэт­гут­ви­в­нин Ын­но. Га­ӄа­ё­нан­ма, Ын­но ныт­гым­гав 
аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кой, то гил­лин Ынин гыл­лён тэ­ӄын мул­лыт­гу­лу, аятыл­го но­ча­ль­ӄэ­тыӈ. 
Кым­гы­лик яй­го­ча­в­ӈыл­гыйыкыӈ, Ынан лы­гу­нин ыч­чу йыл­ӄыл­гу. Йы­къе­вык иви 

ый­кыӈ: «Пы­ка­в­ла­тык тую Гы­мык ома­каӈ ын­нэн ча­сын эйыл­ӄэт­кэ. Че­мот эйыл­ӄэт­кэ, 
ӄа­ӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­ко­ла­тык, тит кы­тыл аёгы­ка тую та­ваӈ­гый­ӈа: ӄа­лал­вын ӄон­пыӈ ны
кыт­гэм­ӄэн, гам увик ны­ӈуй­ӄин». 
Йы­ӄэ­тык ый­каӈ­ӄо, Ын­но гым­лэ аӈаӈ­ва­ня­ва­тыт­кой: «Энь­пи­чий­ги Гым­ни­нэй­ги! Ӈэ­вэӄ 

ак­ты­ка мы­га­лан Гы­мык вал­гын эт­гый­ӈын, ыно йи­тыӈ Гы­нин гай­мат­гый­ӈын». Хрис­тос 
иви гэ­ӄэ­ю­нэ­тык­йит, ею Ынан ек­мин­ӈы­нин мо­йык га­ӄат­ва­ты­къет. 

МАТ­ФЕЙ 26:36–44; ЛУ­КА 22:39–46 
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Иису­са бе­рут под стра­жу 

Иисус нэ­ку­гэ­ӄэк­ми­нь­ӈын 

Три ра­за Иисус под­хо­дил к уче­ни­кам и каж­дый раз на­хо­дил их спя­щи­ми. При­дя в 
тре­тий раз, Он ска­зал им: «Вы все еще спи­те? При­бли­зил­ся час, и Сын Че­ло­ве­че­ский 

пред­ает­ся в ру­ки греш­ни­ков. Вста­вай­те, пой­дем: уже близ­ко пред­ающий Ме­ня». 
Ког­да Он го­во­рил это, вдруг по­я­вил­ся Иуда, один из две­над­ца­ти уче­ни­ков, ко­то­рый 

за трид­цать се­реб­ря­ных мо­нет со­гла­сил­ся пре­дать Иису­са пер­во­свя­щен­ни­кам. С Иудой 
при­шло мно­же­ст­во во­и­нов и лю­дей от фа­ри­се­ев и пер­во­свя­щен­ни­ков с фа­ке­ла­ми, ме­ча­ми 
и коль­я­ми. Пре­да­тель Иуда дал им знак, ска­зав: «Ко­го я по­це­лую, Тот и есть, возь­ми­те 
Его». Он по­до­шел к Иису­су и ска­зал: «При­вет­ст­вую Те­бя, Учи­тель!» – и по­це­ло­вал Его. 
Иисус же ска­зал ему: «Друг, для че­го ты при­шел? По­це­лу­ем пред­аешь Сы­на Че­ло­ве
че­ско­го?» По­том Иисус об­ра­тил­ся к при­шед­шим с Иудой во­и­нам и спро­сил: «Ко­го вы 
ищи­те?» Они от­ве­ти­ли: «Иису­са На­за­ря­ни­на». Гос­подь ска­зал им: «Это Я». Ус­лы­шав это, 
они от­сту­пи­ли на­зад и па­ли на зем­лю. Иисус ска­зал им: «Буд­то на раз­бой­ни­ка вы­шли 
вы с ме­ча­ми и коль­я­ми, что­бы взять Ме­ня. Каж­дый день си­дел Я с ва­ми, уча в хра­ме, и 
вы не ре­ша­лись схва­тить Ме­ня. Но те­перь ва­ше вре­мя и власть тьмы». 
Во­и­ны взя­ли Иису­са и по­ве­ли Его в дом пер­во­свя­щен­ни­ка, а уче­ни­ки, ос­та­вив Его, 

бе­жа­ли. 

МАТ­ФЕЙ 26:45–57; ЛУ­КА 22:45–53; ИОАНН 18:1–12 

Ӈы­ё­чаӈ Иисус чей­мэ­ви яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ то ӄон­пыӈ ко­ё­гыӈ­нэн ыч­чу йыл­ӄыл­гу. Ӈы­ё
чаӈ етык, Ын­но иви ый­кыӈ: «Тую ымыӈ еп­пы ко­йыл­ӄал­лаӈ­тык? Чей­мэ­ви эт­гый­ӈын, 

Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин нэ­ку­йыл­ӈын мын­гыӈ га­ӄат­ва­тыл­гыӈ. Ӄыл­ӄол­лай­кы­нэ­тык, 
мы­ныл­ӄыл­ла: эмэт чей­мык ӈа­ен, ми­кы­нэк йи­нэ­гэ­ӄэ­йы­лыӈ Гым­мо». 
Ти­тэ Ынан эв­ма во­то, кы­та­вут гу­е­ви Иуда, ын­нэн мын­гы­тык ӈы­е­ӄэ­в­кин ей­гу­че­в

ӈыл­гын, мэ­ки инин­ги­ву ӈы­ёӄ мын­гы­тык че­реп­ро­пыл­вын­та гай­ма­тэ гэ­ӄэ­йы­лык Иисус 
гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ. Иуда­нак ома­каӈ ял­лай ӈын­выӄ та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­го то гу­ем
тэ­вил­гу фа­ри­се­йыч­гыӈ­ӄо то гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ­ӄо гэй­ӄымэй­ӈ­ыэ­е­кэ­тэ, эв­лы­ва­ла­та 
то пой­га. Гэ­ӄэ­и­нэ­йыл­лыл­гэ Иуда­нак йы­гу­е­вэн­нин гы­йи­в­ӄэв, эв­ма: «Ти­тэ гым­нан 
ты­юв­ва­нь­ӈын, Ӈа­ен ки­тыӈ, ӄак­мэ­ла­гыт­кы Ын­но». Ын­но чей­мэ­ви Иису­сы­наӈ то иви: 
«Ты­ки­в­ги гам­то Гын­кыӈ, Инэн­гы­ю­лэ­выч­гиги!» – то ув­ван­нин Ын­но. Иисус гам иви 
ын­кыӈ: «Тум­ги­ги, яӄыӈ гыч­чи ет­ти? Ув­ва­та кы­гэ­ӄэ­йыл­ӈын Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин?» 
Ӈан­ӄо Иису­сы­нак пыӈ­ло­нэн етыл­гу Иуда­нак ома­каӈ та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­го: «Мэ­ки 
точ­гы­нан кэ­на­ей­ля­ӈыт­кы?» Ыч­чу аӈъя­лай: «Иисус На­за­ре­тыл­гын». Этын­выл­га ив­нин 
ыч­чу: «Ӈа­ен Гым­мо». Ва­ло­мык во­то, ыч­чу ява­лыт­гы­мал­лай то уви­кив на­на­ян­нав но­ча
ль­ӄэ­тыӈ. Иисус иви ый­кыӈ: «Тэ­ӄын га­ӄа­э­нэ­в­нал­гыӈ ял­ла­тык тую гай­ӄы­май­ӈы­ва­ла­та 
то пой­га, тит эк­ми­тык Гым­мо. Гам­гач­гы­лё тыт­ва­га­лыт­вак Гым­мо ту­йык ома­каӈ, энан
гы­ё­ла­в­ма аӈа­ӈъя­як то точ­гы­нан уй­ӈэ инэк­мит­кэ Гым­мо вот­ӄы­яй­тыӈ, мы­ев ко­ем­гым
гал­лаӈ­тык. Гам эч­ги ет­ти туч­гин эт­гый­ӈын то вут­ӄин ай­ма­гый­ӈын». 
Та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га нэк­ми­тын Иисус то нэн­ны­ви­не­тын яй­тэ­тыӈ гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ

тыл­гыӈ. Гам ей­гу­че­в­ӈыл­гэ на­пэ­лан Ын­но, гын­та­в­лай. 

МАТ­ФЕЙ 26:45–57; ЛУ­КА 22:45–53; ИОАНН 18:1–12 



57



58

Иисус Пи­ла­ты­нак 

Ког­да же на­ста­ло ут­ро, все пер­во­свя­щен­ни­ки и ста­рей­ши­ны со­бра­лись и ре­ши­ли пре­дать Иису­са смер­ти. 
Они свя­за­ли Его и от­ве­ли к Пон­тию Пи­ла­ту, рим­ско­му пра­ви­те­лю в Иудее. Тог­да Иуда, пред­ав­ший Иису­са, 

уви­дев, что Он осуж­ден, и рас­ка­яв­шись, воз­вра­тил трид­цать среб­ре­ни­ков пер­во­свя­щен­ни­кам и ста­рей­ши­нам, 
го­во­ря: «Со­гре­шил я, пре­дав кровь не­вин­ную». И, бро­сив среб­ре­ни­ки в хра­ме, он по­шел и уда­вил­ся. 
Иудеи, ко­то­рые при­ве­ли Иису­са, не вош­ли в пре­то­рию, дво­рец языч­ни­ка Пи­ла­та, что­бы не ос­к­вер­нить­ся. 

Пи­лат сам вы­шел к ним и ска­зал: «В чем вы об­ви­ня­е­те Это­го Че­ло­ве­ка?» Они ска­за­ли ему в от­вет: «Ес­ли бы Он 
не был зло­де­ем, мы не пре­да­ли бы Его те­бе». И на­ча­ли об­ви­нять Его, го­во­ря: «Мы на­хо­дим, что Он се­ет сму­ту 
в на­шем на­ро­де и за­пре­ща­ет пла­тить по­дать им­пе­ра­то­ру, на­зы­вая Се­бя Хри­стом Ца­рем». 
Тог­да Пи­лат опять во­шел в пре­то­рию и, при­звав Иису­са, ска­зал Ему: «Ты Царь иудей­ский?» Иисус от­ве­чал: 

«Цар­ст­во Мое не от ми­ра се­го. Ес­ли бы от ми­ра се­го бы­ло Цар­ст­во Мое, то слу­жи­те­ли Мои по­сто­я­ли бы за 
Ме­ня». Пи­лат ска­зал Ему: «Итак, Ты Царь?» Иисус от­ве­чал: «Я на то ро­дил­ся и на то при­шел в мир, что­бы сви
де­тель­ст­во­вать об ис­ти­не. Вся­кий, кто от ис­ти­ны, слы­шит го­лос Мой». Пи­лат спро­сил Его: «Что есть ис­ти­на?» 
Но Иисус бо­лее ни­че­го не от­ве­чал ему. 
Уз­нав, что Иисус из Га­ли­леи, где пра­вил царь Ирод, Пи­лат по­слал Его к Иро­ду, ко­то­рый в те дни был в 

Иеру­са­ли­ме. Ирод за­да­вал Иису­су мно­же­ст­во воп­ро­сов, но Он ни­че­го не от­ве­чал ему. Пер­во­свя­щен­ни­ки же и 
за­ко­но­учи­те­ли воз­во­ди­ли на Не­го мно­же­ст­во об­ви­не­ний. Но Ирод со сво­и­ми во­и­на­ми, уни­чи­жив Его и по
сме­яв­шись над Ним, одел Его в цар­ские одеж­ды и ото­слал об­рат­но к Пи­ла­ту. И сде­ла­лись в тот день Пи­лат и 
Ирод друзь­я­ми, ибо преж­де бы­ли во враж­де друг с дру­гом. 
Пи­лат же, со­звав пер­во­свя­щен­ни­ков, на­чаль­ни­ков и на­род, ска­зал им: «Вы при­ве­ли ко мне Это­го Че­ло­ве­ка как 

воз­му­ща­ю­ще­го на­род. Но я при вас рас­смот­рел и не на­шел спра­вед­ли­вым ни од­но из ва­ших об­ви­не­ний про­тив 
Не­го». Пи­лат, сле­дуя обы­ча­ям, со­би­рал­ся от­пу­стить по слу­чаю праз­д­ни­ка од­но­го уз­ни­ка. Он хо­тел ос­во­бо­дить 
Иису­са, но тол­па ста­ла кри­чать: «Смерть Ему! От­пу­сти нам Ва­рав­ву». Ва­рав­ва же был по­са­жен в тем­ни­цу за 
про­из­ве­ден­ные в го­ро­де бес­по­ряд­ки и убий­ст­во. Пи­лат сно­ва воз­вы­сил го­лос, же­лая от­пу­стить Иису­са, но они 
кри­ча­ли: «Рас­пни, рас­пни Его!» И ока­зал­ся крик их силь­нее, чем го­лос Пи­ла­та. 

МАТ­ФЕЙ 27:1–4; ЛУ­КА 23:2, 7–23; ИОАНН 18:28–30, 33–38 

Ти­тэ ны­гэ­ли йыӄ­мэ­тэ­в­гый­ӈын, ымыӈ гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­го то мэй­ӈыч­гу ома­кал­лай то та­вэт­гэ­ӈыл­гал­лай 
йы­лык Иисус йы­вэ­га­вын­выӈ. Ын­но нэк­ми­тын то нэл­лэн Пон­ти­й Пи­ла­ты­най­тыӈ, май­ӈыч­гыӈ рим­кин 

ва­я­тэн  Иуде­як. Ӈан­ӄо Иуда­нак, ми­кы­нэк гэ­ӄэ­йыл­нин Иису­сы­нак, лы­гу­нин, мы­ев Ын­но гэк­мил­лин, еёлык, 
ыно ын­но ал­ваӈ ит­ти, ява­лэ­тыӈ йыл­нин ӈы­ёӄ мын­гыт­кэн че­реп­ро­пыл­вын­то гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ то ын
пыч­гыӈ, гэй­ӄы­и­вэ: «Ӄэ­в­ваӈ ти­тык гым­мо, га­тав яӄам ты­гэ­ӄэ­йы­лын Гу­ем­тэ­вил­гын». То йиӈ­лык че­реп­рон 
пыл­вын­то аӈа­ӈя­як, ын­но ӄы­тэ то увик ил­ӈып­нин. 
Иуде­йы­йык, ми­кы­йык нэ­е­тын Иисус, уй­ӈэ эел­ӄи­в­кэ эл­лай май­ӈы­я­яӈ Пи­ла­тын, тит уви­кив ата­нь­ӈы­га­ӄа

пэн­ны­ка. Пи­лат чи­нин ӈы­той ый­кыӈ то иви: «Еӄык­йит кы­га­ӄат­вы­ла­ӈыт­кы Вуч­чин Гу­ем­тэ­вил­гын?» Ыч­чу 
эв­лай ын­кыӈ аӈъя­та: «Ӈэ­вэӄ Ын­но ны­ги­тын эл­вэл­гин гэ­ӄэ­гу­ем­тэ­вил­гу, ӄы­ём мын­гы­ял­лан Ын­но гын­кыӈ». 
То наӈ­вон га­ӄат­вый­вык Ын­но, гэй­ӄы­и­вэ: «Мую мыт­кэ­в­лаӈ, ыно Ынан кун­ка­чил­ӄа­в­ӈы­нин муч­гин ва­ят то 
кэ­на­го­та­выӈ йы­лык вэ­лат­гый­ӈын пыл­вын­тэн им­пе­ра­то­ры­наӈ, Увик ку­нын­ныл­гэ­нь­ӈы­нин Хрис­то­со Ца­ры­но». 
Ӈэ­яӈ Пи­лат гым­лэ ел­ӄи­ви ял­кой­тыӈ то, гэй­ӈэ­вык Иисус, ив­нин Ын­но: «Гыч­чи Царь иудей­ва­я­тэн?» Иисус 

аӈъяй: «Энан­ля­ва­гый­ӈын Гым­нин уй­ӈэ во­тэ­нё­на­тыӈ­ӄо. Ӈэ­вэӄ ны­ги­тын во­тэ­нё­на­тыӈ­ӄо Энан­ля­ва­гый­ӈын 
Гым­нин, ын­няӄ вэ­тыч­га Гым­ни­нэ­тэ на­гы­ви­йиӈ­гым Гым­мо». Пи­лат иви Ын­кыӈ: «Ки­выӈ, Гыч­чи Царь?» 
Иисус аӈъяй: «Гым­мо ӈа­нэ­ны­къет гай­той­гым то ӈа­нэ­ны­къет ты­е­тык во­тэн­но­та­е­в­вэӈ, тит йы­ги­в­ӄэ­вык ян­гав 
эт­гый­ӈы­къет. Ӄэй ми­кы­нэк гэй­гу­лэ­лин ян­гав эт­гый­ӈыӈ­ӄо, ко­ва­лом­ӈы­нэн Гым­нин кум­ӈы­кум». Пи­ла­ты­нак 
пыӈ­ло­нэн Ын­но: «Йын­ны ӈа­ен ян­гав эт­гый­ӈын». Гам Иисус уй­ӈэ эт­го ын­кыӈ аӈъя­ка. 
Ва­лом­нэн, ыно Иисус Га­ли­ле­я­кэн, миӈ­ки мэй­ӈыч­гу ки­тыӈ царь Ирод, Пи­ла­ты­нак ты­ӈи­вы­нин Ын­но Иро

ды­наӈ, мэ­ӈин ӈа­нэн­гыл­вы­ек гил­лин Иеру­са­ли­мык. Иро­ды­нак ӈын­вы­чаӈ пыӈ­лот­кой­вы­нэн Иисус, гам Ынан 
уй­ӈэ‑йин йын­ны ив­кэ йын­нин ын­кыӈ. Гам гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­га то инэн­гы­ю­лэ­выч­гэ Аӈа­ӈэ­нал­ла­гый­ӈыч­гэн 
нат­вы­нав Ын­кэк­йит ӈын­выӄ га­ӄа­ты­вы­гый­ӈо. Гам Иро­ды­нак то ынин та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га, чик­йым­ӈу 
нэл­ӈын Ын­но то ачач­го нэл­ӈын Ын­но, йы­кэ­мэт­гай­пы­нэн Ын­но царь‑ки­мит­га­та то гым­лэ ты­ӈи­вы­нин ява
лэ­тыӈ Пи­ла­ты­най­тыӈ. То ны­гэл­гы­ги ӈа­нэн гыл­вы­ек Пи­лат то Ирод тум­гы­йыч­гу, гам янот ыч­чи гил­ли­нэт 
та­нь­ӈыт овэ­кэӈ. 
Гам Пи­ла­ты­нак гэй­ӈэ­в­нин гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­го, мэй­ӈыч­гу то ва­ят, ив­нин ый­кыӈ: «Точ­гы­нан ял­лат­кы 

гым­кыӈ Вуч­чин Гу­ем­тэ­вил­гын то кэ­в­лаӈ­тык ки­нан­па­в­чи­ӈа­тыӈ ва­я­тык Ын­но. Гам гым­нан ты­ги­тэн туч­гин 
га­ӄа­ты­вы­гый­ӈо то уй­ӈэ‑йин элэ­гу­кэ ӄэй­лы ит­кыл­гин ӄэй ын­нэн га­ӄа­ты­вы­гый­ӈын Ын­кэк­йит». Пи­ла­ты
нак, еӄин пэ­ни­нэл­гу кэл­лаӈ, янот куч­чил­ӈы­нин ын­нэн эк­ми­тыл­гын вот­ӄы­як, мы­ев ит­ти та­тыл. Ынан янот 
куч­чил­ӈы­нин Иисус, гам ва­ят ӈы­вой кум­ӈы­чи­йык: «Вэ­гы­гый­ӈын Ын­кыӈ! Ӄыч­чил­гын мой­кыӈ Ва­рав­ван». 
Гам Ва­рав­ван га­ё­лэн вот­ӄы­я­як, га­ӄа­вэ­та­тыл­га­ты­къет то энан­ма­ты­къет май­ӈы­ным­ны­мык. Пи­лат гым­лэ 
май­ӈы­кум­ӈа­ти, мы­ев ку­еч­чил­ӈы­нин Иисус. Гам ва­ят ку­кум­ӈы­чи­йыӈ: «Ӄы­мын­гы­гыл­ӄап, ӄы­мын­гы­гыл­ӄап 
Ын­но!» То ит­ти ком­ӈы­гый­ӈын ыч­гин май­ӈыӈ кум­ӈык Пи­ла­тын. 
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Иисус пе­ред Пи­ла­том 
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Га­гыл­ӄа­пын­мы­лэн Иисус 

Рас­пя­тие Иису­са 

Ве­ли с Ним на смерть так­же и двух зло­де­ев. И ког­да при­шли на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Лоб­ное, там рас
пя­ли Его и тех зло­де­ев – од­но­го по пра­вую, а дру­го­го по ле­вую сто­ро­ну. Иисус же го­во­рил: «От­че! 

Про­сти им, ибо не зна­ют, что де­ла­ют». Пи­лат по­ме­стил на кре­сте над­пись. На­пи­са­но бы­ло по‑ев­рей­ски, 
по‑гре­че­ски и по‑рим­ски: «Иисус На­за­ря­нин, Царь иудей­ский». 
Во­и­ны же, ког­да рас­пя­ли Иису­са, взя­ли одеж­ды Его и по­де­ли­ли меж­ду со­бой, а о хи­то­не бро­си­ли 

жре­бий. И сто­ял на­род и смот­рел. Глу­ми­лись же над Ним и на­чаль­ни­ки, го­во­ря: «Дру­гих спа­сал – пусть 
спа­сет Се­бя Са­мо­го, ес­ли Он Хри­стос, из­бран­ный Бо­гом». Так­же и во­и­ны на­сме­ха­лись над Ним, под­хо­дя 
и под­но­ся Ему ук­сус и го­во­ря: «Ес­ли Ты Царь иудей­ский, спа­си Се­бя Са­мо­го». Один из рас­пя­тых зло­де­ев 
зло­сло­вил Его и го­во­рил: «Ес­ли Ты Хри­стос, спа­си Се­бя и нас». Дру­гой же, на­про­тив, уни­мал его и го
во­рил: «Или ты не бо­ишь­ся Бо­га, ког­да и сам осуж­ден на то же? Мы осуж­де­ны спра­вед­ли­во, по­то­му что 
до­стой­ное по де­лам на­шим при­ня­ли, а Он ни­че­го ху­до­го не сде­лал». И ска­зал Иису­су: «Вспом­ни обо мне, 
Гос­по­ди, ког­да при­дешь в Цар­ст­вие Твое». И ска­зал ему Иисус: «Ис­тин­но го­во­рю те­бе, ны­не же бу­дешь 
со Мною в раю». От ше­с­то­го же ча­са тьма бы­ла по всей зем­ле до ча­са де­вя­то­го. А око­ло де­вя­то­го ча­са 
во­зо­пил Иисус гром­ким го­ло­сом: «Эли, Эли! Ла­ма са­вах­фа­ни?», то есть «Бо­же Мой, Бо­же Мой! По­че­му 
Ты Ме­ня ос­та­вил?» И тот­час по­бе­жал один из сто­яв­ших там во­и­нов, взял губ­ку, на­пи­тал ук­су­сом и, на
ло­жив на трость, да­вал Ему пить. Ког­да же Иисус ис­пил ук­су­са, то ска­зал: «Со­вер­ши­лось». И воз­гла­сил 
гром­ким го­ло­сом: «От­че! В ру­ки Твои пре­даю дух Мой». Ска­зав это, Он ис­пу­стил дух. 
И в этот мо­мент за­ве­са в хра­ме ра­зо­дра­лась на­двое, свер­ху до­ни­зу, и зем­ля со­тряс­лась, и ска­лы рас­се

лись, и гроб­ни­цы от­кры­лись, и мно­гие усоп­шие свя­тые во­с­к­рес­ли. И, вый­дя из гроб­ниц по во­с­к­ре­се­нии 
Его, они вош­ли в свя­той го­род и яви­лись мно­гим. Сот­ник же и те, ко­то­рые вме­сте с ним сте­рег­ли Иису­са, 
ви­дя зем­ле­тря­се­ние и все про­ис­хо­див­шее, ужа­са­лись и го­во­ри­ли: «Во­исти­ну Он был Сын Бо­жий». И весь 
на­род, со­шед­ший­ся на это зре­ли­ще, воз­вра­щал­ся, бия се­бя в грудь. 

МАТ­ФЕЙ 27:45–49, 51–54; ЛУ­КА 23:35–43, 46, 48; ИОАНН 19:19–23, 30 

Нэл­лэ­нэт Иису­сы­нак ома­каӈ вэ­гын­выӈ гоп­та ӈыч­чеӄ гэ­ӄэ­гу­ем­тэ­вил­гыт. То ти­тэ ял­лай ван­выӈ, 
нын­ныл­гыӈ Ла­в­ты­гыт­гым, ӈан­ко на­гыл­ӄа­пын­мый­вын Ын­но то ӈа­ей гэ­ӄэ­гу­ем­тэ­вил­гыт‑ын­нэн 

мы­яӈ­ӄал, гам ӄул­лу га­чыӈ­ӄал. Гам Иисус ги­в­лин: «Энь­пи­чий­ги! Ӄэ­на­а­чыӈ­п­йыӈ­то­гы­нав ыч­чу, мы­ев 
уй­ӈэ ли­ги эл­ӈы­кэ ко­яӄ­лаӈ». Пи­ла­ты­нак тэй­кы­нин крес­так ка­лэ­гый­ӈын. Га­ка­ли­лин ев­рей­йи­лэ, грек­йи­лэ, 
Рим-чгэнаӈ «Иисус На­за­ре­тыл­гын, Царь Иуде­я­кэн». 
Гам та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га ти­тэ на­гыл­ӄа­пын­мый­вын Ын­но, нэк­мин­нэв ки­мит­гав Ынин, нэ­ей

вэ­тэ­в­нэв овэ­кэӈ, гам ич­гык­йит та­вэт­гыӈ­лай, мэ­кы­наӈ йи­тыӈ. Гам ва­ят кот­вэл­лат­ваӈ то кул­ля­пыӈ. 
Ачач­го нэ­кул­ӈы­ӈын Ын­но гоп­та мэй­ӈыч­гэ, гэй­ӄы­и­вэ: «Ӄуч­чев кон­ны­май­та­нь­ӈы­нэн – эмэл­кэ нын
ны­май­тан­нэн Чи­нин Увик, ӈэ­вэӄ Ын­но Хрис­тос йи­чил­гын Аӈа­ӈа». Гоп­та та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га 
чик­йым­ӈу нэн­тын Ын­но, чай­ма­в­ма то йыл­ма Ын­кыӈ ук­сус, гэй­ӄы­и­вэ: «Ӈэ­вэӄ Гыч­чи Царь Иуде­я­кэн, 
Чи­нин Увик ӄын­ны­май­тат». Ын­нэн крес­тык гыл­ӄа­пын­мый­выл­гын гэ­ӄэ­гу­ем­тэ­вил­гын кы­га­ӄа­ва
ня­в­чей­ляӈ Ын­кыӈ, ки­выӈ: «Ӈэ­вэӄ Гыч­чи Хрис­тос, ӄын­ны­май­тат Увик то му­йи». Ӄу­ти­ны­нэк‑гам кун
йий­кэ­в­ӈы­нин янот­кэн, ги­в­лин: «Аму гыч­чи уй­ӈэ эйим­гым­гэт­кэ Аӈа­ӈыӈ, ӄы­гит гыч­чи нэ­гэ­ӄэ­ги­тэ­ги 
ынь­ӈы­ган? Му­йи ынь­ӈы­ган нэ­кун­ты­мык ян­гав, мы­ев мыт­га­ӄат­ван­мык то инеч чи­нин мы­тит, гам 
Ын­но уй­ӈэ‑йин га­ӄат­ват­ка». То иви Иису­сы­наӈ: «Ӄэ­на­кэ­то­гы­гэ гым­мо, Этын­выл­гын, ти­тэ еетыӈ Гы
нык‑Энан­ля­ва­гый­ӈыӈ». То ив­нин ын­но Иису­сы­нак: «Ӄэй­лы ты­ки­в­ги гыч­чи, эч­ги яӄам йи­тыӈ Гы­мык 
ома­каӈ лы­гэ­мэт­га­ё­на­тын­вык». Ын­нан­мыл­лыӈ­кэн ча­сыӈ­ӄо вут­ӄы­вут гил­лин гоп­ты­мыӈ ну­че­ль­ӄык кы­та
ва­нэ­тыӈ ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн ча­сэ­тыӈ. Гам ты­лай­тыӈ ӄо­нь­га­йы­чыӈ­кэн ча­сыӈ мэ­ли­ви Иисус май­ӈы­кум­ӈа: 
«Эли, Эли! Ла­ма са­вах­фа­ни?», эмэн ӈа­но «Аӈаӈ Гым­нин! Аӈаӈ Гым­нин! Еӄу Гы­нан Гым­мо эна­пэ­лай?» То 
вэт­га кыт­гыӈ­та­тэ ын­нэн вэл­лат­вал­гын ӈан­ко та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­гын, эк­мин­нин ма­ни­гыт­гул, йы
мэ­нин ук­су­сык то кыл­ты­нин ив­лы­ут­тык, йыл­нин Ын­кыӈ пыл­лён­выӈ. Ти­тэ гам Иису­сы­нак пыл­лё­нэн 
ук­сус, иви: «Тэй­кып­лыт­куй». То май­ӈы­кум­ӈа­ти: «Энь­пи­чий­ги! Гы­нык мын­гыӈ ты­ку­нь­ӈи­вы­ӈын Гым­нин 
ёнат­гый­ӈын». То во­то ивык, яӄам ви­ги. 
Вэт­га яӄам тыл­лы­ай­пы­нь­ӈын аӈа­ӈъя­я­кэн ӄоч­гыӈ­та­тэ гы­нон­гы­пыӈ, гыч­го­лаӈ­ӄо эв­ты­лай­тыӈ. Ну­че­ль

ӄын ви­вэ­тыл­ӄи­ви. Эн­мо че­мал­лай. Эна­нол­го­вын­во йы­ва­ӈал­лай, то ӈын­выӄ ви­гыл­гу аёлай. То, ӈы­ток 
эна­нол­го­вын­выӈ­ӄо Ынык аёгый­ӈык, ыч­чу ял­ӄэ­в­лай Аӈаӈ май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ то го­я­в­лай ӈын­выч­га
йыӈ. Мэй­ӈыч­гын та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­гэн то ӈа­ей, ми­кы­йык ынык ома­каӈ нэ­кун­ню­ӈын Иисус, лы­гук 
но­чал­ӄы­кэ­гэ­гат­гый­ӈын то ымыӈ итыл­гын, ем­гым­гал­лай то эв­лай: «Ӄэй­лы Ын­но ит­ти Ак­кано Аӈа­ӈэн». 
То гоп­ты­мыӈ ва­ят етыл­гын во­тэн ва­лэл­ӈыӈ, яй­ты­ма увик пон­чат­ӄык наӈ­вон ку­ла­кат­кул­га­тык. 

МАТ­ФЕЙ 27:45–49, 51–54; ЛУ­КА 23:35–43, 46, 48; ИОАНН 19:19–23, 30 
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По­гре­бе­ние Иису­са 

Иисус нэ­кул­гу­в­ӈын 

Ког­да умер Иисус, бы­ла пят­ни­ца. Иудеи по­шли к Пи­ла­ту про­сить раз­ре­ше­ния снять рас­пя­тых 
с кре­стов, что­бы те­ла не ос­та­лись на кре­стах в суб­бо­ту, по­то­му что та суб­бо­та бы­ла ве­ли­ким 

праз­д­ни­ком. По­лу­чив раз­ре­ше­ние от пра­ви­те­ля, во­и­ны при­шли и пе­ре­би­ли го­ле­ни у обо­их раз
бой­ни­ков. По­дой­дя к Иису­су, они уви­де­ли, что Он уже умер, и не пе­ре­би­ли у Не­го го­ле­ней. Но 
один из во­и­нов копь­ем прон­зил Ему ре­бра, и из ра­ны ис­тек­ла кровь и во­да. Это про­изош­ло имен­но 
так, как бы­ло пред­ска­за­но в Пи­са­нии: «Кость Его да не со­кру­шит­ся» (Ис­ход 12:46) и «Уви­дят То­го, 
Ко­то­ро­го прон­зи­ли» (За­ха­рия 12:10). 
По­сле это­го к Пи­ла­ту при­шел знат­ный и бо­га­тый член си­не­дри­о­на, Иосиф из Ари­ма­феи. Он 

был тай­ным – из стра­ха пе­ред иуде­я­ми – уче­ни­ком Иису­са. Иосиф по­про­сил у Пи­ла­та раз­ре­ше­ния 
снять те­ло Иису­са с кре­ста, и Пи­лат по­зво­лил. 
При­шел так­же и один из чле­нов си­не­дри­о­на по име­ни Ни­ко­дим, тай­но ночью при­хо­див­ший к 

Иису­су. Он при­нес с со­бой боль­шие со­су­ды с бла­го­вон­ным мас­лом. По иудей­ско­му обы­чаю по
гре­бе­ния они обер­ну­ли те­ло Иису­са чи­с­тым по­лот­ном, про­пи­тан­ным бла­го­во­ни­я­ми. Не­да­ле­ко от 
то­го ме­с­та, где был рас­пят Иисус, на­хо­дил­ся сад, а в са­ду – не­дав­но вы­се­чен­ная в ска­ле пе­ще­ра для 
по­гре­бе­ния. Иосиф и Ни­ко­дим по­ло­жи­ли ту­да те­ло Иису­са, при­ва­лив ко вхо­ду боль­шой ка­мень. 
В суб­бо­ту пер­во­свя­щен­ни­ки и фа­ри­сеи при­шли к пра­ви­те­лю Пи­ла­ту и ска­за­ли ему об Иису­се: 

«Гос­по­дин! Мы вспом­ни­ли, что об­ман­щик тот го­во­рил: „Че­рез три дня во­с­к­рес­ну“. Итак, при­ка­жи 
ох­ра­нять гроб­ни­цу до ис­хо­да треть­е­го дня, что­бы уче­ни­ки Его, при­дя ночью, не ук­ра­ли Его и не 
ска­за­ли по­том на­ро­ду: „Он во­с­к­рес из мер­т­вых“. И бу­дет по­след­ний об­ман ху­же пер­во­го». 
По­лу­чив по­зво­ле­ние, они по­ста­ви­ли стра­жу у гро­ба, а вход в не­го за­пе­ча­та­ли. 

МАТ­ФЕЙ 27:57–66; ИОАНН 19:31–42 

Ти­тэ ви­ги Иисус, ит­ти гыл­вый пят­ни­цан. Иуде­я­кэн аймав ӄыл­лай Пи­ла­ты­най­тыӈ ваӈ­лак 
ынин гай­мат­гый­ӈын пы­йык гыл­ӄа­пын­мый­выл­гу от­тык­рес­таӈ­ӄо, тит ыч­гин уви­кив апэ­лат­ка 

нин­нэв от­тык­рес­так суб­бо­та гыл­вы­ек, мы­ев ӈа­ен суб­бо­тан ит­ти май­ӈы­та­ты­ло. Ва­ло­мык йы­гай
мыл­ӄэ­ват­гый­ӈын ай­маӈ­ӄо, та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­го ял­лай то нан­чи­ма­в­нат гыт­кат га­ӄа­э­на­в­на
го­ям­та­вэл­гыч­гэн. Чей­мэ­вык Иису­сы­наӈ, ыч­гы­нан нэ­лэ­гун, ыно Ын­но эмэт гэ­ви­гы­лин. Уй­ӈэ 
ан­чи­ма­в­ка Ынин гыт­кат. Гам ын­нан ­та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га тын­по­нэн пой­га Ынин гы­тол­ӈыӈ­ӄал, 
чы­ӈат­гый­ӈыӈ­ӄо ӈы­вой аятык мул­лы­мул то ми­мыл. Ын­нин ит­ти яӄам ынь­ӈы­ган, еӄин ги­в­лин 
Ка­лик: «Гыт­гы­му Ынин ӄы­йым ми­кы­нэк нын­чи­ма­в­нин» (эна­нэч­гы­пав ка­ли­кал Ис­ход 12:46) то 
«Нэ­е­лы­гу­ӈын Ӈа­ен, Мэ­ки га­тын­по­лэн» (эна­нэч­гы­пав ка­ли­кал За­ха­рия 12:10). 
Итык во­то Пи­ла­ты­наӈ ет­ти ымыӈ ми­кыйык йы­гу­лэ­тыл­гын то ны­пыт­тоӈ­ӄэн гу­ем­тэ­вил­гын. 

Ын­но ит­ти ын­пыч­гу ома­кат­гый­ӈы­кэн, нын­ныл­гын си­нед­ри­он. Нын­ны ынин Иосиф Ари­ма
фея‑май­ӈы­ным­ным­кэн. Ын­но ит­ти ви­нь­вы ей­гу­че­в­ӈыл­гу Иису­сы­нин, мы­ев йим­гым­гу йыл­нин 
иудеё. Иоси­фы­нак ваӈ­ла­нэн Пи­лат пы­йык увик Иису­сы­нин ви­гыл­гин крес­таӈ­ӄо, Пи­лат гай­ма­тэ. 
Ет­ти гоп­та ын­нэн ын­пыч­гы­ич­че­тыл­гин нын­ныл­гын Ни­ко­дим, ви­нь­вэ ны­ки­та етыл­гын 

Иису­сы­наӈ. Ынан ен­нин ны­мэ­йыӈ­ӄи­нэв ӄа­ма­йыч­го гэ­йыч­гэл­ли­нэв мэт­гат­кэ­мыт­ӄэ­ла. То еӄин 
пэ­ни­нэл­гу иуде­я­ва­я­тэн кэ­нь­ӈы­во­лаӈ ол­го­вын­вык, ынь­ӈы­ган най­ма­кын увик ви­гыл­гин Иису
сы­нин эл­гы­ма­нэ­гыт­го­ла, гэ­нит­ӄы­е­в­лин мэт­гат­кэл­га­та мим­лэ. Чей­мык ӈан­ко, миӈ­ки га­гыл­ӄа
пын­мый­вы­лин Иисус, гил­лин ум­кы­пиль, гам ӈан­ко – ма­льай­гы­вэ гэ­тэй­кы­лин эн­мы­ӄоӄ­ло­гый­ӈын 
ол­го­вын­выӈ. Иоси­фы­нак то Ни­ко­ди­мы­нак нэч­чи­лын ӈа­кые увик ви­гыл­гин Иису­сы­нин, ну­пын 
тыл­лы­тыл май­ӈы­вы­в­ва. 
Суб­бо­так гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­го то фа­ри­се­яв ял­лай айманайтыӈ Пи­ла­ты­най­тыӈ то ни­вын ын­но 

Иису­сы­къет: «Мэйӈычгыгн! Моч­гы­нан мыт­кэ­то­гын, еӄин ги­в­лин тин­мыл­гын ӈа­ен „Ӈы­ёӄ гыл
вы­ев га­лак ты­е­э­юӈ“. Ток, ӄи­в­гы­нэв вэ­тыч­го мэт­гаӈ ги­тэк ол­го­вы­ны ӈы­ёӄ гыл­вы­еӈ кон­выӈ, 
тит Ыны­кей­гу­че­в­ӈыл­гы­йык, етык ны­ки­та, этул­гэт­кэ нэн­гын­тын Ын­но то ив­кэ ны­гин­нэв ва­я
тыӈ: „Ын­но эюй ви­гыл­гы­йы­кин“. То йи­тыӈ ват­ӄыл­гэн тэн­мы­гый­ӈын эт­го‑ван гат­кэӈ яно­тык». 
Ва­ло­мык гай­мат­гый­ӈын, ыч­гы­нан нан­ты­ва­тын йы­ё­гый­ӈын ол­го­вын­вык, гам ял­ӄэ­в­гый­ӈын 

ӈа­кые на­гом­так­ты­ӈын. 
МАТ­ФЕЙ 27: 57–66; ИОАНН 19:31–42 
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Во­с­к­ре­се­ние Хри­ста 

Хрис­тос эюй

По про­ше­ст­вии суб­бо­ты слу­чи­лось ве­ли­кое зем­ле­тря­се­ние, ибо ан­гел Гос­по­день со
шел с не­бес и от­ва­лил ка­мень от вхо­да в гроб­ни­цу. Вид ан­ге­ла был по­до­бен мол­нии, 

и одеж­да его бы­ла бе­лой, как снег. Сте­ре­гу­щие пе­ще­ру во­и­ны в стра­хе па­ли на зем­лю и 
ста­ли как мер­т­вые. При­дя в се­бя, они по­шли в го­род и рас­ска­за­ли пер­во­свя­щен­ни­кам 
обо всем про­ис­шед­шем. Со­брав со­вет со ста­рей­ши­на­ми, пер­во­свя­щен­ни­ки да­ли во­и­нам 
мно­го де­нег со сло­ва­ми: «Ска­жи­те, что уче­ни­ки Его, при­дя ночью, ук­ра­ли Его, по­ка мы 
спа­ли. А ес­ли слух о про­ис­шед­шем дой­дет до пра­ви­те­ля, мы уго­во­рим его не на­ка­зы­вать 
вас». Во­и­ны, взяв день­ги, по­шли и по­сту­пи­ли так, как их на­у­чи­ли пер­во­свя­щен­ни­ки. 
В тот же день ра­но ут­ром Ма­рия Маг­да­ли­на, Ма­рия – мать Иако­ва и Иосии и Са­ло

мия по­шли в сад, где бы­ла гроб­ни­ца, что­бы по­ма­зать бла­го­во­ни­я­ми те­ло Иису­са. Они 
го­во­ри­ли меж­ду со­бою: «Кто от­ва­лит нам ка­мень от вхо­да в пе­ще­ру?» По­дой­дя бли­же, 
жен­щи­ны с удив­ле­ни­ем об­на­ру­жи­ли, что ка­мень от­ва­лен, а он был очень боль­шой. Вой
дя в пе­ще­ру, они уви­де­ли ан­ге­ла, об­ла­чен­но­го в бе­лые одеж­ды, и ужас­ну­лись. Но ан­гел 
ска­зал им: «Не бой­тесь! Ибо знаю, вы ище­те Иису­са рас­пя­то­го. Его нет здесь – Он во
с­к­рес, как и ска­зал вам. Вот ме­с­то, где был по­ло­жен Гос­подь. Пой­ди­те ско­рее ска­жи­те 
уче­ни­кам Его, что Он во­с­к­рес из мер­т­вых и ждет их в Га­ли­лее». 
И, вый­дя из пе­ще­ры, жен­щи­ны со стра­хом и ве­ли­кой ра­до­стью по­бе­жа­ли воз­ве­стить 

уче­ни­кам о во­с­к­ре­се­нии Хри­ста. 

МАТ­ФЕЙ 28:1–8, 11–15; МАРК 16:1–7, 9; ЛУ­КА 24:1–7 

Ти­тэ га­лай суб­бо­тан кы­та­вут ит­ти ны­мэ­йыӈ­ӄин но­та­кэ­гэ­гат­гый­ӈын, мы­ев ан­гел 
Этын­выл­гэн тэ­къе­ти гэ­гыӈ­ӄо то элэк йыч­чы­нин вы­в­выл­ӈын тыл­лы­кэн ол­го­вын

вы­кэн. Га­пэ­я­лэн ан­гел тэ­ӄын мэ­ль­гэт­гын, то ки­мит­гав ынин нил­гы­ӄин, тэ­ӄын гыл­гыл. 
Инэн­нюл­гу ял­ӄэ­в­гый­ӈык та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­го йим­гым­гэ­тык аял­лай но­чал­ӄэ­тыӈ 
то ны­гал­лай тэ­ӄын ви­гыл­гу. Ечо­ча­вык, ӄыл­лай ыч­чу май­ӈы­ным­ны­мэ­тыӈ то нат­вы
нав гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­гыӈ ымоӈ ею вут­ку эл­лай. Ома­кал­лай гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­го то 
ын­пыч­гу га­та­вэт­гы­ӈыл­гал­лэ­нав ома­каӈ, нэ­йы­лын та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­гыӈ ӈын­выӄ 
пыл­вын­то гэй­ӄы­и­вэ: «Ӄэ­в­ла­тык, ыно Ынык ей­гу­че­в­ӈыл­гэ, етык ны­ки­та, нэ­тул­гэ­тын 
Ын­но, мую йыл­ӄан­ма. Гам ӈэ­вэӄ ява­лом­лаӈ ву­ти­нык­йит аймав, моч­гы­нан мы­чан­ва
лом­ла­в­ӈын ын­но тит тую гы­га­ӄан­вэ­та­та­в­ка». Та­нь­ӈы­чет­го­ям­та­вэл­га, нэк­мин­нэв 
пыл­вын­то, ӄыл­лай то эл­лай ынь­ӈы­ган, еӄин ги­в­ли­нэв ый­кыӈ гыч­го­ла­ӈаӈ­вэ­тыл­го. 
Ӈа­нэн­гыл­вы­ек ин­гэ йыӄ­ми­тив Ма­рия Маг­да­ли­на, Ма­рия – ыл­ла Иако­вы­нин то 

Иоси­я­нин то Са­ло­ми­ян ӄыл­лай ом­кы­пэ­ля­ӄэ­тыӈ, миӈ­ки ит­ти ол­го­вы­ны, тит энай­кэ
чек мэт­гат­кэ­кэ­на­та увик ви­гыл­гин Иису­сы­нин. Ыч­чу га­ва­ня­в­чей­лэ­нав ыч­гэ­ль­выӈ: 
«Ми­кы­нэк элэк еч­чыӈ­нин вы­в­выл­ӈын ял­ӄэ­вын­выӈ­ӄо эн­мы­ӄоӄ­ло­гый­ӈэ­тыӈ?» Етык 
чай­мэ­тыӈ, эль­га­та гэй­ӄы­йиӈ­тэ нэ­лэ­гун, вы­в­выл­ӈын элэк гэч­чы­лин, гам ын­но гил­лин 
тыт­тэль ны­мэ­йыӈ­ӄин. Ел­ӄи­вык эн­мы­ӄоӄ­ло­гый­ӈы­чы­кой­тыӈ, ыч­гы­нан нэ­лэ­гун ан­гел, 
ки­мит­ган ынин нил­гы­ӄин, то ем­гым­гал­лай. Гам ан­гел, иви ый­кыӈ: «Кы­тыл эйим
гым­гэт­кэ! Мы­ев гы­мык­ли­ги, точ­гы­нан кэ­на­ей­ла­ӈыт­кы Иисус гыл­ӄа­пын­мый­выл­гын. 
Ын­но уй­ӈэ вут­ку – Ын­но гэ­ю­лин, еӄин нэ­в­ла­тык тую. Во­то ва­ны, миӈ­ки гэч­чил­лин 
Этын­выл­гын. Ӄыл­ӄы­ла­тык ин­гэ ӄэ­в­ла­тык Ыны­кяй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ, ыно Ын­но эюй то 
ку­гэ­нь­ӈы­нин ыч­чу май­ӈы­ным­ны­мык Га­ли­ле­як». 
То, ӈы­ток эн­мы­ӄоӄ­ло­гый­ӈы­чы­коӈ­ӄо, эль­гав гэй­ӄы­йим­гым­гэ то гэй­ӄы­мэй­ӈы­йи­гэ­тэ 

кыт­гын­тал­лай ивык яй­го­ча­в­ӈыл­гыӈ эюк­йит Хрис­то­сын. 

МАТ­ФЕЙ 28:1–8; 11–15; МАРК 16:1–7, 9; ЛУ­КА 24:1–7 
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Воз­не­се­ние Иису­са Хри­ста 

Ган­гыч­го­ла­в­лэн Иисус Хрис­тос 

Во­с­к­рес­ший Хри­стос еще в про­дол­же­ние со­ро­ка дней яв­лял­ся Сво­им уче­ни­кам и го
во­рил им о Цар­ст­ве Бо­жи­ем. На­ко­нец, со­брав уче­ни­ков, Он по­ве­лел им: 

Не от­лу­чай­тесь из Иеру­са­ли­ма, но жди­те обе­щан­но­го от От­ца, о чем вы слы­ша­ли от Ме
ня. Ибо Иоанн кре­стил во­дою, а вы че­рез не­сколь­ко дней бу­де­те кре­ще­ны Ду­хом Свя­тым. 
Вы при­ме­те си­лу, ког­да сой­дет на вас Дух Свя­той, и бу­де­те Мне сви­де­те­ля­ми в Иеру

са­ли­ме, и во всей Иудее, и Са­ма­рии, и да­же до края зем­ли. 
По­сле этих слов Иисус Хри­стос стал под­ни­мать­ся у них на гла­зах на не­бо, и об­ла­ко 

скры­ло Его от их взо­ров. И ког­да они смот­ре­ли на не­бо во вре­мя Его воз­не­се­ния, вдруг 
пред­ста­ли пе­ред ни­ми два му­жа в бе­лых одеж­дах и ска­за­ли: «Га­ли­ле­я­не! Что вы сто­ите 
и смот­ри­те на не­бо? Иисус, воз­нес­ший­ся от вас на не­бо, при­дет та­ким же об­ра­зом, как 
вы ви­де­ли Его вос­хо­дя­щим на не­бо». 

ДЕ­Я­НИЯ АПО­СТО­ЛОВ 1:3–11 

Эюл­гын Хрис­тос эт­го юлэӄ ӈы­яӄ мын­гы­то гыл­вы­ев гу­е­выл­гэ­ти Че­нэн­кэ­наӈ яй
го­ча­в­ӈыл­гыӈ то иви ый­кыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы­къет. Вы­га­ёк, юмэ­кэ­вык ей­гу­че

в­ӈыл­гу, Ын­но кытъи­ви ый­кыӈ: Кы­тыл аӄай­пэ­ла­ка Иеру­са­лим, гам ӄо­гал­лай­кы­нэ­тык 
энат­ват­гый­ӈын Аӈаӈ‑Ань­пэ­чеӈ­ӄо, еӄык­йит точ­гы­нан ва­лом­лат­кы Гым­каӈ­ӄо. Мы­ев Иоанн 
гэ­туй­туй­т­ви­лин мим­лэ, гам тую ма­ль­мэ­тэ­вэ­тыӈ на­я­той­тоуй­т­вэ­лаӈ­тык Аӈаӈ‑Въе­та. Точ
гы­нан як­мэл­ла­ӈыт­кы кат­го­гый­ӈын, ти­тэ еел­ӄи­выӈ той­кыӈ Аӈаӈ‑Вы­е­вый, то ел­лаӈ­тык 
Гым­кэк­йит инэн­гы­йи­вэл­гу Иеру­са­ли­мык, то гоп­ты­мыӈ Иуде­як, то Са­ма­ри­як, то кы­та
ван кой­тыӈ но­тай­тыӈ. 
Пы­лыт­кук ынь­ӈы­ган ва­ня­ва­тык Иисус ӈы­вой гыч­го­ла­тык ыйык го­яӈ гэ­гэ­тыӈ, 

гыч­гэ гай­пы­лин Ын­но ыч­гы­нан лы­гул­гын. То ти­тэ ыч­чу лы­ляп­лай гэ­гэ­тыӈ, Ын­но 
гыч­го­лан­ма, кы­та­вут гу­е­в­гы­ги ыйык яй­наӈ ӈыч­чеӄ гу­ем­тэ­вил­гыт ил­гы­ки­мит­гал­гыт 
то ив­гы­ги: «Га­ли­ле­ял­го! Ко­яӄ­лаӈ­тык кот­вэл­лат­ва­лаӈ­тык то кол­ляп­лаӈ­тык гэ­гэ­тыӈ? 
Иисус, гыч­го­ла­тыл­гын той­каӈ­ӄо гэ­гэ­тыӈ, ынь­ӈы­ган гоп­та еетыӈ, еӄин точ­гы­нан лы
го­лат­кы Ын­но гыч­го­ла­тыл­гын гэ­гэ­тыӈ». 

ДЕ­Я­НИЯ АПОС­ТО­ЛОВ 1:3–11 
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Путь и ис­ти­на и жизнь 

Иисус – ӈаеё йы­гэт, ян­гав эт­гый­ӈын то ёнат­гый­ӈын 

Вэт­гый­ӈын Этын­выл­гэн Иису­с Хрис­то­сы­нин ну­че­ль­ӄык гил­лин ӄы­мэк ӈы­ёӄ гэ­вэ­гый­ӈо, ӈан­ка­кэ­най­тыӈ, 
ти­тэ Ын­но на­гыл­ӄа­пын­мый­вын крес­тык. Этын­выл­га эна­нне­ё­ла­в­нэн Еван­ге­лие, ӈа­ен Егат­пы­ӈыл, 

энан­ны­май­та­ты­къет то Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈы­къет. Во­тыч­чу ӄуч­чев ынан­май­ӈыч­го Ынин эв­гый­ӈо: 
Гым­мо – йы­гэт то ян­гав эт­гый­ӈын то ёнат­гый­ӈын; уй­ӈэ мэ­ки эет­кэ Ань­пэ­чеӈ ал­ваӈ, ятан Гым­кай
пыӈ (Иоанн 14:6). 
Гым­мо – аёгый­ӈын то ёнат­гый­ӈын; ӈа­ен, мэ­ки кол­ма­ла­выӈ Гы­мыкыӈ, ӈэ­вэӄ еви­гыӈ, еюӈ ­
(Иоанн 11:25). 
Пы­че Гым­мо гу­ем­тэ­вил­гык, Гым­мо – эч­гы­эй го­ям­та­вэл­гыӈ (Иоанн 9:5). 
Гым­мо пич­гын юнэт­кин; ӈа­ен мэ­ки ку­е­тыӈ Гым­кыӈ, ӄы­йым ти­тэ ны­пил­гэ­тын, то ӈа­ен, мэ­ки кол­ма­ла
выӈ Гым­кыӈ, ӄы­йым ти­тэ нып­га­вэ­гын (Иоанн 6:35). 
Акык Гу­ем­тэ­вил­гы­кин ет­ти, тит лы­гук то энан­ни­май­та­тык йыгаткэӈылгавылго (Лу­ка 19:10). 
Ӄэ­на­ей­ля­гыт­кы гам яно­тыӈ Аӈаӈ‑Энан­ля­ва­гый­ӈын то ян­гав эт­гый­ӈын ынин (Мат­фей 6:33). 
Мал­ва­гый­ӈын ты­ко­пэ­ла­ӈын той­кыӈ, мал­ва­гый­ӈын Гым­нин ты­ко­йыл­ла­ӈын той­кыӈ. Во­тэ­нё­ӈат­гый­ӈа 
уй­ӈэ эйыл­кэ ынь­ӈы­ган вал­гын мал­ва­гый­ӈын. Кы­тыл туч­гин ӄа­лал­вын апа­в­чи­ӈат­ка то кы­тыл эйим
гым­гэт­кэ ни­ти­ки. (Иоанн 14:27). 
Ӄы­ял­ла­тык Гым­кыӈ ымыӈ эч­чы­вэ­та­тыл­го то ӈуй­лю­ӄэ­выл­гу, то Гым­нан ты­ян­мэт­гат­вал­лаӈ­тык тую. 
Ома­каӈ мы­ныт­ва­лай­кэ, тэ­ӄын ын­нан­га­ка­ӈъек га­кыл­гат­мую, Гым­каӈ­ӄо‑ӄун ямэ­тыт­вэ­лаӈ­тык, мы­ев 
Гым­мо ны­ва­ло­мэ­гым то ны­вин­ӄи­нэй­гым лиӈ­ли­ӈэ, то точ­гы­нан ялы­го­ла­ӈыт­кы мал­ва­гый­ӈын то­йык 
ӄа­лал­вы­ныӈ. Мы­ев га­ка­ӈъек кыл­гат­гый­ӈын Гы­мык ома­каӈ той­кыӈ ны­мэл­ӄин, вуч­чин эм­тэ­гый­ӈын 
Гым­нин ны­мий­ку­гэв им­тик (Мат­фей 11:28–30). 
Ӈа­нэ­ны­нак, ми­кы­нэк ко­ва­лом­ӈы­нэн ва­няв Гым­нин то кол­ма­ла­выӈ Гым­ык Ина­нь­ӈи­выл­гык, кун
тыӈ­нин ӄон­пыӈ­кэн ёнат­гый­ӈын то ӄы­йым гын­га­ӄат­вын – ын­но эмэт йы­май­тэ вэ­гы­гый­ӈыӈ­ӄо ёнат
гый­ӈыӈ (Иоанн 5:24). 
Ӈа­ен, мэ­ки кол­ма­ла­выӈ Акы­каӈ, кун­тыӈ­нин ӄон­пыӈ­кэн ёнат­гый­ӈын, гам ӈа­ен, мэ­ки уй­ӈэ ал­ма­ла­в­ка 
Акы­каӈ, ӄы­ём ны­лы­гу­нин ёнат­гый­ӈын: ӈо­тыч­гат­гый­ӈын Аӈа­ӈэн ки­тыӈ ынык (Иоанн 3:36). 
Ӈа­ен, мэ­ки ко­я­лым­ӈэ­на­ӈыӈ Гы­мык, яӄам увик эч­вэч­гу ныл­ӈы­нин то, нэк­мин­нин чи­нин­кин от­тык
рест, ны­лым­ӈэ­нан Гы­мык (Лу­ка 9:23). 
Яӄын­выӈ, ӈэ­вэӄ гу­ем­тэ­вил­гэ ек­ми­нь­ӈы­нин гоп­ты­мыӈ ым­ну­тэ­йи­в­вын, гам чи­нин­кин увик ян­мыӈ
нэн мэт­кэ увик ян­гат­кэ­ӈа­в­ӈы­нэн? (Лу­ка 9:25) 
Мэ­ки гу­ем­тэ­выл­гык йи­выӈ ыно ын­но Гым­нин ей­гу­че­в­ӈыл­гыӈ, Гым­мо гоп­та Ань­пэ­чеӈ Ги­гы­кин 
ты­йи­выӈ ӈа­ен Гым­нин ей­гу­че­в­ӈыл­гын. (Мат­фей 10:32–33). 
Ги­гын то ну­че­ль­ӄын йы­эн­ӄэ­в­ӈи итык, гам эв­гый­ӈо Гым­нин ел­лай­кэ ӄон­пыӈ­кэ­най­тыӈ (Лу­ка 21:33). 

Слу­же­ние Гос­по­да Иису­са Хри­ста на зем­ле дли­лось при­мер­но три го­да, до то­го, как Он был рас­пят на 
кре­сте. Гос­подь про­по­ве­до­вал Еван­ге­лие, то есть Бла­гую Весть, о спа­се­нии и о Цар­ст­ве Бо­жи­ем. Вот 

не­ко­то­рые из важ­ней­ших Его из­ре­че­ний: 
Я – путь и ис­ти­на и жизнь; ни­кто не при­хо­дит к От­цу ина­че, как че­рез Ме­ня (Иоанн 14:6). 
Я – во­с­к­ре­се­ние и жизнь; тот, кто ве­рит в Ме­ня, да­же ес­ли и ум­рет, ожи­вет (Иоанн 11:25). 
По­ка Я в ми­ре, Я – свет ми­ру (Иоанн 9:5). 
Я – хлеб жиз­ни; тот, кто при­хо­дит ко Мне, не бу­дет ис­пы­ты­вать го­лод, и тот, кто ве­рит в Ме­ня, не бу­дет 
жаж­дать ни­ког­да (Иоанн 6:35). 
Сын Че­ло­ве­че­ский при­шел, что­бы най­ти и спа­сти по­гиб­шее (Лу­ка 19:10). 
Ищи­те же преж­де все­го Цар­ст­ва Бо­жия и прав­ды его (Мат­фей 6:33). 
Мир ос­тав­ляю вам, мир Мой даю вам; Я даю вам не так, как этот мир да­ет. Пусть не сму­ща­ет­ся сер­д­це 
ва­ше и не ус­т­ра­ша­ет­ся (Иоанн 14:27). 
При­ди­те ко Мне все труж­да­ю­щи­е­ся и об­ре­ме­нен­ные, и Я ус­по­кою вас. Возь­ми­те иго Мое на се­бя и на­у
чи­тесь от Ме­ня, ибо Я кро­ток и сми­рен сер­д­цем, и вы най­де­те по­кой ду­шам ва­шим. Ибо иго Мое бла­го, 
и бре­мя Мое лег­ко (Мат­фей 11:28–30). 
Тот, кто слу­ша­ет сло­во Мое и ве­ру­ет в По­слав­ше­го Ме­ня, име­ет жизнь веч­ную и на суд не при­хо­дит – он 
пе­ре­шел уже от смер­ти в жизнь (Иоанн 5:24). 
Тот, кто ве­ру­ет в Сы­на, име­ет жизнь веч­ную, а тот, кто не ве­ру­ет в Сы­на, не уви­дит жиз­ни: гнев Бо­жий 
пре­бы­ва­ет на нем (Иоанн 3:36). 
Тот, кто хо­чет ид­ти за Мною, пусть от­вер­г­нет са­мо­го се­бя и, взяв крест свой, сле­ду­ет за Мною (Лу­ка 9:23). 
Что поль­зы, ес­ли че­ло­век при­об­ре­тет весь мир, а са­мо­го се­бя по­гу­бит или по­вре­дит се­бе? (Лу­ка 9:25). 
Кто ис­по­ве­да­ет Ме­ня пе­ред людь­ми, то­го ис­по­ве­даю и Я пе­ред От­цом Мо­им Не­бес­ным; а кто от­ре­чет­ся 
от Ме­ня пе­ред людь­ми, от­ре­кусь от то­го и Я пе­ред От­цом Мо­им Не­бес­ным (Мат­фей 10:32–33). 
Не­бо и зем­ля пе­ре­ста­нут су­ще­ст­во­вать, но сло­ва Мои пре­бу­дут веч­но (Лу­ка 21:33).
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Ва­ня­в­ка­лэ­кал 
Словарь

АКЫК ГУ­ЕМ­ТЭ­ВИЛ­ГЫ­КИН – Сын Че­ло­ве­чес­кий; так Иисус час­то на­зы­ва­ет Се­бя в Еван­ге
ли­ях. О точ­ном зна­че­нии это­го на­и­ме­но­ва­ния нет еди­но­го мне­ния. С од­ной сто­ро­ны, так в кни­ге 
про­ро­ка Да­ни­и­ла в Вет­хом За­ве­те име­ну­ет­ся не­бес­ная лич­ность, ко­то­рой в кон­це вре­мен Бог даст 
честь, сла­ву и власть. С дру­гой сто­ро­ны, в ев­рей­с­ком язы­ке это вы­ра­же­ние мо­жет зна­чить прос­то 
«че­ло­век». Ес­ли Иисус упот­реб­лял его в этом зна­че­нии, то тем са­мым Он хо­тел под­чер­к­нуть, что 
во всем по­до­бен лю­дям, преж­де все­го Сво­и­ми стра­да­ни­я­ми и смер­тью. 
АЛ­ВАӇ ЙЫЧ­ЧЫК ЧАТ­КА­ЁӇ­ГЫЙ­ӇЫН – бук­ва­ль­но гре­чес­кое сло­во ме­та­но­йа оз­на­ча­ет – «из

ме­нить свои мыс­ли», по­ка­я­ть­ся; осоз­на­ние сво­ей ви­ны пе­ред Бо­гом и от­каз от преж­не­го об­ра­за 
жиз­ни. 
АӇАӇ – Бог. 
АӇАӇ­ВЭ­ТЫЛ­ГО – свя­щен­ни­ки; слу­жи­те­ли хра­ма в Иеру­са­ли­ме. Ос­нов­ная роль свя­щен­ни­ка 

в ев­рей­с­кой ре­ли­гии сос­то­я­ла в при­не­се­нии жертв Бо­гу. Свя­щен­ни­ка­ми, сог­лас­но За­ко­ну, мог­ли 
быть то­ль­ко по­том­ки Ааро­на, род­но­го бра­та Мо­и­сея. Свя­щен­ни­ки бы­ли раз­де­ле­ны на 12 групп, 
каж­дая из ко­то­рых слу­жи­ла в хра­ме два ра­за в го­ду по од­ной не­де­ле. 
ГЫЧ­ГО­ЛА­ӇАӇ­ВЭ­ТЫЛ­ГЫН – пер­вос­вя­щен­ник; глав­ный ев­рей­с­кий свя­щен­ник. Сог­лас­но 

За­ко­ну, то­ль­ко он мог ис­пол­нять не­ко­то­рые об­ря­ды и вхо­дить в са­мое свя­тое мес­то в зда­нии хра
ма. Пер­вос­вя­щен­ни­ки – на­и­бо­лее вли­я­те­ль­ные ев­рей­с­кие свя­щен­ни­ки, имев­шие по­ли­ти­чес­кий 
вес. Мно­гие пер­вос­вя­щен­ни­ки вхо­ди­ли в выс­ший ре­ли­ги­оз­ный со­вет. 
АӇАӇ­ВА­НЯ­ВА­ТЫТ­КОН, АӇАӇ­ВА­НЯ­ВА­ТЫТ­КОК – мо­лит­ва, мо­ли­ть­ся. 
АӇАӇ‑ВЫ­ЙИ­ВЫЙ – Дух Бо­жий, Дух Свя­той. 
АӇАӇ‑КА­ЛИ­КАЛ – Свя­щен­ное Пи­са­ние; ре­ли­ги­оз­ные кни­ги, по­чи­тав­ши­е­ся ев­ре­я­ми. К ним 

от­но­сят­ся За­кон, кни­ги Про­ро­ков, кни­га Псал­мов и не­ко­то­рые дру­гие. 
АӇА­ӇЪЯ­ЯН – храм; свя­щен­ное зда­ние в Иеру­са­ли­ме. То­ль­ко там ев­реи со­вер­ша­ли жер­т­воп

ри­но­ше­ния Бо­гу, а так­же со­би­ра­лись в дни праз­д­ни­ков. Впер­вые храм был пос­т­ро­ен в X в. до н.э. 
зна­ме­ни­тым ев­рей­с­ким ца­рём Со­ло­мо­ном. Храм, ко­то­рый су­щес­т­во­вал во вре­ме­на Иису­са, был 
пос­т­ро­ен ев­рей­с­ким ца­рём Иро­дом Ве­ли­ким. Зда­ние хра­ма бы­ло ок­ру­же­но га­ле­ре­я­ми, ко­то­рые 
раз­де­ля­ли ок­ру­жав­шее его прос­т­ран­с­т­во на нес­ко­ль­ко дво­ров (см. схе­му). Га­ле­реи хра­ма бы­ли 
мес­том, где обыч­но со­би­ра­лось бо­ль­шое ко­ли­чес­т­во лю­дей. Как и пред­с­ка­зы­вал Иисус, вско­ре 
пос­ле Его вос­к­ре­се­ния, в 70 г. н.э., храм был раз­ру­шен рим­ля­на­ми и с тех пор не вос­с­та­нав­ли­вал­ся. 
АӇА­ӇЭ­НАЛ­ЛА­ГЫЙ­ӇЫН – Бо­жий За­кон; пять древ­ней­ших книг Биб­лии. Эти кни­ги по­вес­т

ву­ют о сот­во­ре­нии ми­ра, о пер­вых пра­вед­ни­ках, слы­шав­ших го­лос Бо­га и вы­пол­няв­ших Его во­лю. 
Да­лее они рас­с­ка­зы­ва­ют о про­ис­хож­де­нии ев­рей­с­ко­го на­ро­да, о том, как Бог ос­во­бо­дил его из 
раб­с­т­ва в Егип­те и дал ему зем­лю Па­лес­ти­ны. Кро­ме то­го, в этих кни­гах со­дер­жат­ся по­ве­ле­ния, 
ко­то­рые Бог в древ­нос­ти дал ев­рей­с­ко­му на­ро­ду, – 10 глав­ных по­ве­ле­ний, мно­жес­т­во пра­вил, 
ка­са­ю­щих­ся об­ря­дов и об­щес­т­вен­ной жиз­ни. Имен­но по­э­то­му все пять книг бы­ли из­вес­т­ны под 
об­щим наз­ва­ни­ем «За­кон». В ев­рей­с­кой ре­ли­гии За­кон был са­мой по­чи­та­е­мой кни­гой, точ­ное 
соб­лю­де­ние всех из­ло­жен­ных в ней пра­вил бы­ло стро­го обя­за­те­ль­ным. Пос­ко­ль­ку ос­нов­ные по
ве­ле­ния, со­дер­жа­щи­е­ся в За­ко­не, Бог пе­ре­дал че­рез Мо­и­сея, ко­то­рый по во­ле Бо­га вы­вел ев­ре­ев 
из Егип­та, эта кни­га час­то на­зы­ва­лась «За­ко­ном Мо­и­се­е­вым». 
АӇАӇ‑ЭНАН­ЛЯ­ВА­ГЫЙ­ӇЫН – Цар­с­т­во Бо­жие; Бо­жие вла­ды­чес­т­во в этом и бу­ду­щем ми­ре 

над лю­дь­ми и всем су­щес­т­ву­ю­щим; жизнь в со­от­вет­с­т­вии с во­лей Все­выш­не­го. 
ВЫ­ЙИ­ВЫЙ – дух. 
ГАЙ­МАТ­ГЫЙ­ӇЫН – во­ля, во­ле­и­зъяв­ле­ние. 
ДА­ВИД – Да­вид; са­мый зна­ме­ни­тый царь Из­ра­и­ля, из пле­ме­ни Иуды. Он был од­ним из ав­то­ров 

вет­хо­за­вет­ной кни­ги Псал­мов – пе­сен, об­ра­щён­ных к Бо­гу. Стре­мясь к ми­ру и спра­вед­ли­вос­ти, 
Да­вид ис­пол­нял Бо­жию во­лю. В наг­ра­ду за это Бог обе­щал ему, что его по­том­ки веч­но бу­дут из
ра­и­ль­с­ки­ми ца­ря­ми. Ев­рей­с­кие про­ро­ки пред­с­ка­зы­ва­ли, что Мес­сия (Хрис­тос), Ко­то­рый дол­жен 
пра­вед­но цар­с­т­во­вать над всем ми­ром, бу­дет по­том­ком Да­ви­да. 
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ДИ­НА­РИЙ – ди­на­рий; се­реб­ря­ная мо­не­та, ис­по­ль­зо­вав­ша­я­ся в Рим­с­кой им­пе­рии. По дос­то
ин­с­т­ву бы­ла рав­на за­ра­бот­ку од­но­го дня. 
ИНЭН­ГЫ­Ю­ЛЭ­ВЫЧ­ГЫН АӇА­ӇЭ­НАЛ­ЛА­ГЫЙ­ӇЫЧ­ГЫН – за­кон­ник, книж­ник; че­ло­век, 

хо­ро­шо знав­ший За­кон и объяс­няв­ший его на­ро­ду. Во вре­ме­на Иису­са за­кон­ни­ки пред­с­тав­ля­ли 
со­бой от­но­си­те­ль­но не­бо­ль­шую груп­пу лю­дей, ко­то­рая по­ль­зо­ва­лась бо­ль­шим ува­же­ни­ем сре­ди 
ев­ре­ев. 
ЙИ­ЧИЛ­ГЫН АӇА­ӇЭН – из­б­ран­ный Бо­жий, Хрис­тос (по‑гре­чес­ки сло­во «Хрис­тос» оз­на­ча­ет 

«по­ма­зан­ный», то есть «из­б­ран­ный Бо­гом на слу­же­ние», – то же, что по‑ев­рей­с­ки «Мес­сия») – 
Бо­жий пос­лан­ник, при­ход ко­то­ро­го пред­с­ка­зы­вал­ся в кни­гах За­ко­на и Про­ро­ков. Во вре­ме­на 
Иису­са ев­реи жда­ли при­хо­да Мес­сии и ве­ри­ли, что Он ос­во­бо­дит их от влас­ти рим­лян и ус­та
но­вит Цар­с­т­во Бо­жие. 
ӃА­ЛАЛ­ВЫН – ду­ша. 
ЛЕ­ВИ­ЙЫЛ­ГЫН – ле­вит; по­то­мок Ле­вия, ро­до­на­ча­ль­ни­ка од­но­го из 12 ро­дов (пле­мён) из­ра

и­ль­с­ко­го на­ро­да. От его име­ни и пош­ло наз­ва­ние «ле­ви­ты». Ле­ви­ты хоть и не бы­ли свя­щен­ни­ка
ми, но по­мо­га­ли в хра­ме прос­лав­лять Бо­га му­зы­кой, при­го­тов­лять жи­вот­ных для жер­т­вы и т.д. 
Кро­ме то­го, они изу­ча­ли За­кон и учи­ли на­род. Это раз­ре­ша­лось де­лать то­ль­ко по­том­кам Ле­вия. 
НА­ЛО­ГЭ­НА­Е­ЧЕЛ­ГЫН – мы­тарь (сбор­щик по­да­тей); чи­нов­ник из чис­ла мес­т­но­го на­се­ле­ния, 

со­би­рав­ший в Па­лес­ти­не на­ло­ги в каз­ну Рим­с­кой им­пе­рии. Ев­реи пре­зи­ра­ли мы­та­рей за то, что 
они сот­руд­ни­ча­ли с язы­чес­кой рим­с­кой влас­тью (та­кое сот­руд­ни­чес­т­во про­ти­во­ре­чи­ло За­ко­ну). 
Кро­ме то­го, мы­та­ри ре­гу­ляр­но со­би­ра­ли с на­се­ле­ния бо­ль­ше де­нег, чем они дол­ж­ны бы­ли от­дать 
сво­им на­ча­ль­ни­кам, и ос­тав­ля­ли из­лиш­ки се­бе. 
ПА­НЭ­НАТ­ВЫН – прит­ча; крат­кий инос­ка­за­те­ль­ный по­у­чи­те­ль­ный рас­с­каз. 
ПАС­ХА – Пас­ха; глав­ный ев­рей­с­кий праз­д­ник, от­ме­чав­ший­ся в па­мять об ос­во­бож­де­нии ев

рей­с­ко­го на­ро­да под пред­во­ди­те­ль­с­т­вом Мо­и­сея из еги­пет­с­ко­го раб­с­т­ва. Этот праз­д­ник от­ме­чал­ся 
еже­год­но в ап­ре­ле. Для праз­д­нич­ной еды в день Пас­хи по­ла­га­лось спе­ци­а­ль­но за­ко­лоть яг­нён­ка. 
СИ­НА­ГО­ГА­ЯН – си­на­го­га; зда­ние, в ко­то­ром ев­реи со­би­ра­лись каж­дую суб­бо­ту для чте­ния 

Свя­щен­ных Книг и мо­лит­вы. Во вре­ме­на Иису­са си­на­го­ги бы­ли в каж­дом го­ро­де, где жи­ли ев
реи. Во вре­мя соб­ра­ния в си­на­го­ге лю­бой его учас­т­ник мог про­чи­тать от­ры­вок из Свя­щен­ных 
Книг, а за­тем об­ра­ти­ть­ся к соб­рав­шим­ся с тол­ко­ва­ни­ем про­чи­тан­но­го от­рыв­ка или по­у­че­ни­ем. 
СУБ­БО­ТА – суб­бо­та; свя­щен­ный день у ев­ре­ев, ко­то­рый сле­до­ва­ло пол­нос­тью пос­вя­щать Бо

гу и в ко­то­рый по­э­то­му зап­ре­ща­лось ра­бо­тать. Но­вый день не­де­ли у ев­ре­ев на­чи­нал­ся с за­хо­да 
сол­н­ца, по­э­то­му ра­бо­тать зап­ре­ща­лось с за­хо­да сол­н­ца в пят­ни­цу до за­хо­да сол­н­ца в суб­бо­ту.­
К вре­ме­нам Иису­са ев­рей­с­кие учи­те­ля За­ко­на сос­та­ви­ли спи­сок тех дел, ко­то­рые счи­та­ют­ся не
до­пус­ти­мы­ми в суб­бо­ту. По суб­бо­там ев­реи всег­да со­би­ра­лись в си­на­го­ге для мо­лит­вы и чте­ния 
Свя­щен­ных Книг. 
ТА­ВАӇ­ГЫЙ­ӇЫН – ис­пы­та­ние. 
ФА­РИ­СЕЁ – фа­ри­сеи; ре­ли­ги­оз­ное те­че­ние у ев­ре­ев во вре­ме­на Иису­са. Фа­ри­се­ев от­ли­ча­ло 

очень стро­гое сле­до­ва­ние всем, да­же вто­рос­те­пен­ным тре­бо­ва­ни­ем За­ко­на. Они по­ль­зо­ва­лись 
бо­ль­шим ува­же­ни­ем в на­ро­де и са­ми очень гор­ди­лись сво­ей ре­ли­ги­оз­нос­тью и стро­гос­тью нра­вов. 
ЭНА­НЭЧ­ГЫ­ПА­ВЫЧ­ГО – про­ро­ки; лю­ди, слы­ша­щие сло­во Бо­жие и до­но­ся­щие его до дру­гих. 

Про­ро­ки при­зы­ва­ли ев­ре­ев по­ка­я­ть­ся и воз­в­ра­ти­ть­ся к слу­же­нию Еди­но­му Бо­гу. Мно­гие ев­рей
с­кие про­ро­ки за­пи­сы­ва­ли то, что Бог го­во­рил че­рез них. Во вре­ме­на Иису­са кни­ги Про­ро­ков, 
в час­т­нос­ти кни­га Исаии, жив­ше­го в VIII в. до Рож­дес­т­ва Хрис­то­ва, очень по­чи­та­лись у ев­ре­ев. 
Сре­ди про­ро­ков, не ос­та­вив­ших книг, на­и­бо­ль­шим ува­же­ни­ем по­ль­зо­вал­ся Илия, жив­ший в IX 
в. до н.э. Он бес­с­т­раш­но об­ли­чал ца­ря, не чтив­ше­го Бо­га, и прос­ла­вил­ся мно­го­чис­лен­ны­ми чу
де­са­ми. Как поз­д­нее воз­вес­тил лю­дям дру­гой про­рок, Ма­ла­хия, пе­ред кон­цом све­та Илия дол­жен 
был вер­ну­ть­ся на зем­лю. 
ЭТЫН­ВЫЛ­ӇЫН – гос­по­дин; Гос­подь (об­ра­ще­ние к Бо­гу). 
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